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Председатель: г-н Хосе Луис Кансела . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Уругвай) 
 
 

  Заседание открывается в 10 ч. 10 м. 
 
 

Пункты 86–103 повестки дня (продолжение) 
 

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности 
 

 Председатель (говорит по-испански): По-
звольте мне от имени делегаций приветствовать Ге-
нерального директора и Генерального секретаря 
Конференции по разоружению г-на Сергея Орджо-
никидзе. 

 Прежде чем приступить к работе, я хотел бы 
вновь напомнить делегациям ограничивать свои 
выступления десятью минутами, выступая в нацио-
нальном качестве. Я хотел бы указать делегациям, 
что в сегодняшнем списке значится 16 ораторов и 
еще 3, входившие во вчерашний список, будут вы-
ступать сегодня. Я буду ударом молотка сообщать 
ораторам, что их время истекло. Здесь, слева от ме-
ня будет также зажигаться красный сигнал. Я хотел 
бы просить делегации проявить понимание и при-
держиваться регламента, поскольку у нас весьма 
длинный список ораторов. 

 Г-н Рао (Индия) (говорит по-английски): Я с 
большим удовольствием поздравляю Вас, г-н Пред-
седатель, с избранием на пост председателя Перво-
го комитета и заверяю Вас в полной поддержке де-

легации Индии. Мы хотели бы присоединиться к 
заявлению, с которым выступила Индонезия от 
имени Движения неприсоединения. 

 Мы начинаем обсуждение в Первом комитете 
в этом году в условиях не только многочисленных 
вызовов глобальному миру и безопасности, но и 
возникшего параллельно чувства оптимизма отно-
сительно того, что нам удастся найти эффективные 
и прочные решения на основе совместных усилий, 
наряду с подлинным духом многосторонности. В 
достижении этой цели, предусмотренной Уставом 
Организации Объединенных Наций, Генеральная 
Ассамблея и Первый комитет, занимающиеся во-
просами международной безопасности и разоруже-
ния, могут сыграть важную существенную роль. 

 Индия придает самое большое значение цели 
ядерного разоружения. В ходе шестьдесят третьей 
сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объе-
диненных Наций премьер-министр Индии вновь 
подтвердил наше предложение о заключении кон-
венции по ядерному оружию, запрещающей разра-
ботку, производство, накопление запасов и приме-
нение ядерного оружия и предусматривающей его 
полную ликвидацию в конкретно установленные 
сроки (см. А/64/PV.9). Наша политика соответству-
ет самому высокому приоритету, который отводится 
цели ядерного разоружения, и нашел отражение в 
Заключительном документе первой специальной 
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сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разо-
ружению (резолюция S-10/2) и в Плане действий, 
предложенном Радживом Ганди в 1988 году. Дви-
жение неприсоединения вновь подтвердило эти же 
цели в ходе своей встречи на высшем уровне в 
Шарм-эш-Шейхе в июле этого года. 

 Мы считаем, что точно также, как стало воз-
можным запрещение химического и биологического 
оружия путем принятия недискриминационных и 
глобальных международных конвенций, возможно и 
достижение недискриминационного глобального 
ядерного разоружения, что также способствовало 
бы глобальной безопасности в условиях мира, сво-
бодного от ядерного оружия. Подобный подход 
объединяет вместе принципы и прагматизм. Индия 
приветствует активные обсуждения среди ученых и 
государственных деятелей по вопросам ядерного 
разоружения и ряд инициатив, призванных активи-
зировать обсуждения вопросов в области глобаль-
ного разоружения, в том числе инициативы, выдви-
нутые Генеральным секретарем в октябре 2008 го-
да. Имеются некоторые обнадеживающие признаки, 
включая объявленное Соединенными Штатами и 
Россией намерение вести переговоры о дальнейших 
сокращениях их ядерных арсеналов, а также готов-
ность Соединенных Штатов, о которой объявил 
президент Обама в своем выступлении в Праге в 
апреле этого года, ослабить роль ядерного оружия в 
своей стратегии национальной безопасности. 

 Цель ядерного разоружения может быть дос-
тигнута на основе поэтапного процесса, в основе 
которого лежало бы всеобщее обязательство дос-
тичь полной ликвидации ядерного оружия. Ядерное 
разоружение и нераспространение являются взаи-
моукрепляющими процессами, однако общая цель 
ядерного разоружения не должна быть столь жестко 
увязана с ядерным нераспространением. В то же 
время мы должны обеспечить, чтобы цели в облас-
ти нераспространения достигались за счет согласо-
ванных и совместных международных усилий. Все 
более широкое применение ядерной энергии, кото-
рая играет решающую роль в обеспечении глобаль-
ной энергетической безопасности и борьбе с изме-
нением климата, должно обеспечиваться таким об-
разом, чтобы при этом не обострялась угроза рас-
пространения. 

 Для того чтобы продвинуться вперед в ходе 
глобальных обсуждений по ядерному разоружению, 
Индия предлагает следующие меры: подтверждение 

недвусмысленного обязательства всех обладающих 
ядерным оружием государств добиваться цели пол-
ной ликвидации ядреного оружия; ослабление роли 
ядерного оружия в доктринах безопасности; учет 
глобального охвата и угроза ядерного оружия; при-
нятие мер государствами, обладающими ядерным 
оружием в целях ослабления ядерной угрозы, 
включая опасность случайной ядерной войны, по-
нижение уровня боевой готовности ядерного ору-
жия в целях предупреждения непреднамеренного и 
случайного применения ядерного оружия; перего-
воры по глобальному соглашению между обладаю-
щими ядерным оружием государствами относи-
тельно неприменения первыми ядерного оружия; 
переговоры по универсальному и юридически обя-
зывающему соглашению о неприменении ядерного 
оружия против государств, не обладающих им; пе-
реговоры по конвенции о полном запрещении при-
менения или угрозы применения ядерного оружия; 
и переговоры по конвенции о ядерном оружии, за-
прещающей разработку, производство, накопление 
запасов и применение ядерного оружия и о его 
уничтожении, ведущем к глобальной, недискрими-
национной и поддающейся проверке ликвидации 
ядерного оружия в конкретно предусмотренные 
сроки. 

 В ходе своей ежегодной сессии 2009 года Кон-
ференция по разоружению достигла консенсуса по 
программе работы, что стало важной вехой после 
более чем десятилетнего застоя. Мы разделяем раз-
очарование по поводу того, что после этого Конфе-
ренция не смогла приступить к работе по существу. 
Являясь единственным многосторонним форумом 
для ведения переговоров по разоружению, Конфе-
ренция по разоружению должна оправдывать ожи-
дания международного сообщества в области разо-
ружения, особенно в связи с таким важным вопро-
сом, как ядерное разоружение. Индия готова при-
нимать конструктивное участие в переговорах по 
договору о запрещении производства расщепляю-
щегося материала (ДЗПРМ) на Конференции в рам-
ках ее программы работы. 13 августа 2006 года наш 
премьер-министр заявил, что Индия готова присое-
диниться лишь к недискриминационному много-
стороннему и поддающемуся международному кон-
тролю ДЗПРМ, когда он будет заключен на Конфе-
ренции по разоружению при условии, что при этом 
будут полностью учтены наши интересы в области 
безопасности. Индия является государством, обла-
дающим ядерным оружием, и ответственным чле-
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ном международного сообщества и именно так она 
намерена подходить к этим переговорам. 

 Индия по-прежнему придает большое значе-
ние удовлетворению широких международных тре-
бований относительно заключения соглашения об 
эффективных международных договоренностях, 
предоставляющих государствам, не обладающим 
ядерным оружием, гарантии против применения 
или угрозы применения ядерного оружия. В качест-
ве одного из элементов своего надежного мини-
мального потенциала ядерного сдерживания Индия 
выдвинула политику отказа от применения первой 
ядерного оружия и его неприменения против госу-
дарств, не обладающих ядерным оружием, и готова 
воплотить это обязательство в многосторонние 
юридические договоренности. Индия готова сохра-
нять свой добровольный односторонний мораторий 
на испытательные ядерные взрывы. 

 Индия готова поддержать продолжающиеся 
международные усилия по укреплению междуна-
родно-правовой основы, обеспечивающей защиту и 
безопасность космических объектов и препятст-
вующей выводу оружия в космос. Вопросы, связан-
ные с обладанием ракетами и их применением, 
должны решаться на устойчивой и всеобъемлющей 
основе в рамках глобального процесса, базирующе-
гося на принципе равной и легитимной безопасно-
сти. 

 Индия придает значение сохраняющейся роли 
Организации Объединенных Наций в деле решения 
вопросов, связанных с контролем за обычными 
вооружениями, включая регулирование стрелкового 
оружия и легких вооружений с учетом взаимосвязи 
между распространением стрелкового оружия и 
терроризмом. Мы по-прежнему решительно при-
вержены Конвенции о некоторых видах обычного 
оружия, поскольку этот процесс имеет важнейшее 
значение для укрепления процесса регулирования 
вооруженных конфликтов и международного гума-
нитарного права. Индия ратифицировала все пять 
протоколов. Индии будет оказана честь председа-
тельствовать на ежегодном совещании государств-
участников Протокола V в ноябре этого года. В 
прошлом году Индия приветствовала открытие в 
Катманду Регионального центра Организации Объ-
единенных Наций по вопросам мира и безопасно-
сти в Азиатско-Тихоокеанском регионе. Индия бу-
дет оказывать всю возможную поддержку Центру в 

Катманду, с тем чтобы он мог выполнять свой ман-
дат. 

 Как и в предыдущие годы, Индия хотела бы 
заручиться поддержкой Первого комитета в отно-
шении следующих трех проектов резолюций: «Кон-
венция о запрещении применения ядерного ору-
жия»; «Ослабление ядерной угрозы»; и «Меры по 
недопущению приобретения террористами оружия 
массового уничтожения». Мы выступим с более 
подробными заявлениями, когда будем представ-
лять эти проекты резолюций в соответствующее 
время, отведенное для этой цели. Мы хотели бы за-
верить Вас, г-н Председатель, в нашей полной под-
держке в деле обеспечения успешного завершения 
проходящих в этом году обсуждений. 

 Г-н Махига (Объединенная Республика Тан-
зания) (говорит по-английски): Моя делегация и я 
искренне поздравляем Вас, г-н Председатель, и че-
рез Вас — всех членов Бюро Первого комитета ше-
стьдесят четвертой сессии Генеральной Ассамблеи 
с заслуженным избранием. Позвольте заверить Вас 
в нашем полном сотрудничестве и поддержке в про-
цессе руководства Вами работой этого Комитета и 
ее успешного завершения. Мы хотели бы присоеди-
ниться к заявлениям, с которыми выступили Ниге-
рия от имени Группы африканских государств и 
Индонезия от имени Движения неприсоединения. 

 Мы также хотели бы вновь подтвердить при-
верженность Танзании многосторонним действиям 
через Первый комитет как форум Организации 
Объединенных Наций для обсуждения и принятия 
решений в области разоружения и нераспростране-
ния. Мы поддерживаем и приветствуем резолю-
цию 63/50 Генеральной Ассамблеи от 2008 года и 
предыдущие соответствующие резолюции по этому 
вопросу. В дополнение к этой ведущей роли Орга-
низации Объединенных Наций Танзания также под-
держивает все инициативы, предпринимаемые ре-
гиональными и субрегиональными организациями, 
а также государствами-членами в партнерстве с 
международным сообществом в целях подготовки 
различных документов и практических мер по разо-
ружению и нераспространению ядерного оружия, 
включая меры по лишению террористических групп 
возможностей в плане разработки, приобретения и 
применения оружия массового уничтожения. 

 Мы приветствуем наметившийся в настоящее 
время позитивный импульс в поддержку дополни-
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тельных сокращений ядерного оружия и усилия в 
области ядерного нераспространения со стороны 
ведущих государств, обладающих ядерным оружи-
ем, и неядерных государств. Это обнадеживающая и 
весьма позитивная тенденция, которую необходимо 
сохранять на всех форумах, как двусторонних, так и 
многосторонних, в том числе на возобновленной 
Конференции по разоружению в Женеве. Мы при-
ветствуем созыв Конференции по содействию всту-
плению в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) в сентябре 
2009 года. Мы позитивно рассматриваем принятие 
Заключительной декларации на основе консенсуса 
и особенно удовлетворены похвальной привержен-
ностью и руководящей ролью, которую продемон-
стрировала нынешняя администрация Соединенных 
Штатов в плане содействия поэтапному подходу по 
обеспечению ратификации Договора Конгрессом 
Соединенных Штатов. Мы полагаем, что такая ра-
тификация во многом способствовала бы тому, что 
и другие государства, которые еще не подписали 
или не ратифицировали Договор, сделали это. Руко-
водствуясь таким духом, сообщество государств 
добьется значительных успехов в достижении ус-
тойчивого ядерного разоружения и нераспростра-
нения. 

 Мы должны также продемонстрировать свои 
усилия путем ратификации договоров о зонах, сво-
бодных от ядерного оружия. В Африке в июле этого 
года мы отметили вступление в силу Пелиндабского 
договора о создании зоны, свободной от ядерного 
оружия, в Африке. Мы считаем, что это историче-
ское событие послужит в качестве стимула для 
обеспечения остающихся ратификаций на нашем 
континенте и за его пределами. 

 Как это ни печально вспоминать, но уран, ко-
торый был использован в первых атомных бомбах, 
сброшенных на Хиросиму и Нагасаки, был импор-
тирован из Африки. Африка располагает самыми 
крупными в мире разведанными запасами урана и 
стратегических минералов, необходимых для изго-
товления ядерного оружия. В то же время Африка 
выполняет все международные региональные доку-
менты по предотвращению ядерного распростране-
ния, показывает пример транспарентного взаимо-
действия с Международным агентством по атомной 
энергии (МАГАТЭ) в деле обеспечения безопасной 
добычи, торговли и мирного использования ядер-
ных материалов и технологий. 

 В этой связи мы призываем к укреплению Ре-
гионального центра Организации Объединенных 
Наций по вопросам мира и разоружения в Африке, 
с тем чтобы он мог более активным образом пре-
доставлять экспертную помощь африканским госу-
дарствам по вопросам ядерного и обычного разо-
ружения в Африке. Центр должен также занять бо-
лее активную позицию в деле расширения своей се-
ти партнерских связей с различными организация-
ми гражданского общества в разных субрегионах 
Африки в деле поощрения инициатив в области ми-
ра и разоружения на африканском континенте. Кро-
ме того, мы приветствуем вступление в силу Дого-
вора о зоне, свободной от ядерного оружия, в Цен-
тральной Азии, в марте 2009 года. Мы считаем, что 
эти зоны играют решающую роль в деле укрепле-
ния международного мира и безопасности в соот-
ветствующих регионах и международном сообще-
стве в целом. Именно по этой причине мы поддер-
живаем аналогичные усилия по созданию зон, сво-
бодных от ядерного оружия, на Ближнем Востоке и 
на Корейском полуострове. 

 Мы живем в мире, который сталкивается с 
растущим энергетическим кризисом. Страны, осо-
бенно в развивающемся мире, все настойчивее 
ищут надежные и экологически чистые источники 
энергии. В условиях такого энергетического кризи-
са ядерная энергия является одним из перспектив-
ных решений. Представляется совершенно логич-
ным, что все большее число стран демонстрирует 
готовность и намерение осваивать такую техноло-
гию в ближайшем будущем. Крайне необходимо, 
чтобы наша совместная приверженность ядерному 
нераспространению и разоружению не подрывала 
неотъемлемое право развивающихся стран разви-
вать исследования, производство и использование 
ядерной энергии в мирных целях. Поэтому нам не-
обходимо обеспечить гарантированный на между-
народном уровне доступ к расщепляющемуся мате-
риалу для мирных научных целей в соответствии с 
Договором о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и гарантиями МАГАТЭ. 

 Африка в целом и ее район Великих озер в 
особенности испытывает глубокую озабоченность в 
связи с продолжающимся распространением стрел-
кового оружия и легких вооружений, которые соз-
дают реальную угрозу для безопасности и прав че-
ловека и стали оружием массовых убийств в этом 
регионе. Стрелковое оружие и легкие вооружения 
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раздувают конфликты и нестабильность, приводят к 
перемещению гражданских лиц и срывают процесс 
оказания гуманитарной помощи пострадавшим. 
Они также подрывают усилия по миростроительст-
ву в постконфликтных ситуациях и создают условия 
для трансграничной преступности и терроризма. 
Танзания поддерживает международные усилия, в 
особенности Программу действий по предотвраще-
нию и искоренению незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах и борьбе с ней. Мы будем по-прежнему 
поддерживать усилия в целях скорейшей подготов-
ки договора о торговле оружием, который бы регу-
лировал торговлю вооружениями и боеприпасами и 
препятствовал их незаконному обороту. Мы также 
подтверждаем свою приверженность региональным 
усилиям, предпринимаемым Региональным центром 
по стрелковому оружию и легким вооружениям 
(РЦСО). Мы призываем международное сообщест-
во поддержать наши региональные усилия по не-
распространению и разоружению в Африке через 
мероприятия и инициативы этого учреждения. 

 В заключение, я хотел бы кратко коснуться 
важности политической воли в деле присоединения 
государств к международным документам в области 
нераспространения и разоружения. Принятие кон-
венций и обязывающих резолюций без политиче-
ской воли и готовности отдельных государств вы-
полнять свои обязательства в соответствии с их ду-
хом и буквой является абсолютно бесполезным.  

 Танзания является участницей нескольких ме-
ждународных документов по вопросам разоружения 
и нераспространения, включая ДНЯО, ДВЗЯИ, Кон-
венцию по химическому оружию, Конвенцию о за-
прещении применения, накопления запасов, произ-
водства и передачи противопехотных мин и об их 
уничтожении и Пелиндабский договор. Мы нахо-
димся в процессе ратификации Конвенции по био-
логическому и токсинному оружию и Конвенции по 
кассетным боеприпасам. В тех случаях, когда это 
необходимо, мы создавали национальные ведомства 
и координационные центры и сейчас находимся в 
процессе принятия весьма важного закона, который 
будет охватывать категории оружия массового 
уничтожения. Танзания готовится к успешному 
проведению в следующем году Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО после разочаровы-
вающих результатов Обзорной конференции 
2005 года. 

 Председатель (говорит по-испански): Я пре-
доставляю слово наблюдателю от Святого Престо-
ла. 

 Архиепископ Мильоре (Святой Престол) (го-
ворит по-английски): Прежде всего, г-н Председа-
тель, позвольте мне поздравить Вас с избранием на 
пост Председателя этой сессии Первого комитета. 
Моя делегация заверяет Вас в своей полной под-
держке в Вашей работе. 

 Гражданское общество, международные гума-
нитарные организации, обычные граждане и осо-
бенно те, кто страдает и борется из-за вооруженных 
конфликтов и насилия ожидают от нас ощутимых и 
убедительных результатов в надежде увидеть мир 
свободным от ядерного оружия при строгом кон-
троле за торговлей оружием, которая сегодня проч-
но закрепилась на нелегальных рынках и причиняет 
серьезный ущерб человечеству. Они хотят увидеть 
мир, в котором образование, продовольствие, здра-
воохранение и чистая вода будут более доступны-
ми, чем нелегальное оружие. Ввиду того, что мы 
прошли уже две третьих пути к достижению целей 
в области развития, провозглашенных в Декларации 
тысячелетия, многие задаются вопросом о том, дос-
тигнет ли международное сообщество когда-либо 
этих целей, если, например, военные расходы в 
2008 году выросли на 4 процента и составили 
1,464 млрд. долл. США, причем это происходило в 
год острейшего экономического кризиса. 

 Мир наблюдает, как мы вновь начинаем дис-
куссии по вопросам разоружения. Могут ли про-
стые люди ожидать более прогрессивных, конкрет-
ных и смелых изменений от своих руководителей? 
Ответ зависит от нас, и мы продемонстрируем ре-
шимость международного сообщества добиваться 
мира и безопасности во всем мире на основе содей-
ствия комплексному развитию человека. 

 Как провозглашено в статье 26 Устава Органи-
зации Объединенных Наций, чрезмерные расходы 
на вооружение отвлекают людские силы и экономи-
ческие ресурсы. Главная роль механизма разоруже-
ния заключается в сокращении военных расходов 
путем осуществления контроля над вооружениями 
и разоружения, с тем чтобы международное сооб-
щество могло постепенно избавить общество от 
оружия. Какие существуют альтернативы таким 
чрезмерным военным расходам, которые в то же 
время не приводят к ослаблению безопасности? 
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Одной из таких альтернатив является укрепление 
многосторонности. 

 Имеются позитивные признаки того, что разо-
ружение возвращается на многосторонние форумы, 
что проявилось в частности 24 сентября на заседа-
нии Совета Безопасности на высшем уровне по во-
просам нераспространения ядерного оружия и ра-
зоружения (см. S/PV.6191). В общем и целом наме-
тились и проявились новый политический климат и 
новый импульс со стороны основных участников 
процесса разоружения: позитивные результаты по-
следней сессии Подготовительного комитета, наме-
ченной на следующий год Конференции по рас-
смотрению действия Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия; принятие новой Конвенции 
по кассетным боеприпасам; подтверждение обяза-
тельств по избавлению мира от мин; многочислен-
ные инициативы, предпринимаемые правительст-
вами, международными организациями, неправи-
тельственными организациями и организациями 
гражданского общества в целях содействия разору-
жению во всех его аспектах; и конструктивные и 
обнадеживающие обмены в процессе работы над 
договором о торговле оружием. Все эти события 
внушают оптимизм. 

 С этой точки зрения моя делегация вновь за-
являет о готовности Святого Престола содейство-
вать работе над договором о торговле оружием в 
качестве юридически обязывающего документа по 
вопросам импорта, экспорта и передачи вооруже-
ний. Оружие нельзя рассматривать как любой дру-
гой товар, являющийся предметом купли-продажи 
на глобальном, региональном или национальном 
рынке. Его чрезмерное накопление или беспрепят-
ственная продажа, особенно в районы, затрагивае-
мые конфликтами, никак нельзя оправдать с нрав-
ственной точки зрения. В глобализующемся мире 
совершенно очевидна необходимость регулирова-
ния торговли, финансовой системы и взаимосвязан-
ной экономики. То же самое относится и к торговле 
оружием.  

 С принятием резолюции 1887 (2009) Совета 
Безопасности ядерное разоружение и нераспро-
странение находятся в центре международных пре-
ний по вопросам мира и безопасности. Моя делега-
ция положительно оценивает национальную поли-
тику и двусторонние соглашения, направленные на 
сокращение ядерных арсеналов, и ожидает дости-
жения прогресса в деле серьезного решения вопро-

сов, связанных со стратегическим и тактическим 
ядерным оружием, а также средствами его достав-
ки. 

 Это, однако, не должно отвлекать наше внима-
ние от многих давно назревших, но нерешенных 
вопросов. Тринадцать лет спустя после принятия 
Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний так и не вступил в силу, хотя ему не хва-
тает всего девяти ратификаций, а мы тем временем 
наблюдаем проведение ядерных испытаний. Непре-
одолимые препятствия блокируют проведение пере-
говоров по договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала. Хотя Конференция по 
разоружению вышла из тупика впервые за 12 лет, 
приняв свою программу работы, она не смогла про-
двинуться вперед из-за процедурных разногласий. 
Результаты последней сессии Комиссии по разору-
жению трудно назвать удовлетворительными. Неко-
торые основные участники предпочитают оставать-
ся вне рамок международных документов, запре-
щающих противопехотные мины и кассетные бое-
припасы, которые представляют собой важные гу-
манитарные достижения. Ряд государств пока еще 
не присоединился к Конвенции по химическому 
оружию. Международная программа действий по 
пресечению незаконной торговли стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями все еще сталкивает-
ся с многочисленными проблемами в плане дости-
жения ее целей. Кроме того, международное сооб-
щество не располагает многосторонними правовы-
ми нормами, касающимися ракет. 

 Многие вопросы разоружения ожидают окон-
чательного решения. Поскольку новый цикл разо-
ружения только что начался, давайте объединим 
усилия и добрую волю, с тем чтобы международная 
безопасность была обеспечена эффективно функ-
ционирующими многосторонними органами. 

 Г-н Гриньюс (Канада) (говорит по-англий-
ски): Я распространю полный текст заявления Ка-
нады. Я выступлю с кратким вариантом, г-н Пред-
седатель, с тем чтобы уложиться в предложенный 
Вами регламент, с которым я согласен. 

(говорит по-французски): 

 От имени делегации Канады я хотел бы по-
здравить Вас, г-н Председатель, с избранием на 
пост Председателя Первого комитета. Хочу заве-
рить Вас в том, что Канада, как и всегда, готова 
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способствовать проведению плодотворной и про-
дуктивной сессии. 

 Мир находится в условиях экономического 
кризиса и переживает период глубоких и быстрых 
изменений. Крупные проблемы, стоящие перед на-
ми, включая экономику, терроризм, мир и безопас-
ность, изменение климата, развитие демократии, 
права человека и верховенство права, не могут быть 
решены странами в одиночку. Без мира и безопас-
ности значительно труднее улучшить систему 
управления, добиться экономического прогресса 
или справиться с изменением климата. Очевидно, 
что решения этих проблем должны быть найдены 
на основе общего видения, целеполагания и усилий. 
По мнению Канады, роль механизма разоружения 
Организации Объединенных Наций в содействии 
укреплению мира и безопасности никогда не была 
столь важной. Сейчас мы несем совместную ответ-
ственность за эффективное функционирование это-
го механизма. 

 Прогресс в области ядерного разоружения 
требует прежде всего, что бы мы принимали меры в 
целях обеспечения нераспространения ядерного 
оружия и сокращения ядерных арсеналов до самых 
низких возможных уровней в целях их полной лик-
видации; во-вторых, мы должны запретить все ис-
пытательные взрывы ядерного оружия, отказавшись 
тем самым от последнего шага, который необходим 
в рамках программы разработки ядерного оружия, и 
в-третьих, мы должны запретить производство рас-
щепляющегося материала, с тем чтобы перекрыть 
доступ материалов, необходимых для производства 
ядерного оружия. 

 Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), Договор о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и возможный до-
говор о запрещении производства расщепляющего-
ся материала являются тремя основными взаимодо-
полняющими документами, которые связаны с эти-
ми шагами. Если мы хотим добиться серьезного 
прогресса в отношении этих трех важнейших про-
блем, мы должны более эффективным образом ис-
пользовать механизмы разоружения Организации 
Объединенных Наций и поддержать те междуна-
родные организации, которые были созданы для 
осуществления существующих соглашений, такие 
как Международное агентство по атомной энергии 
(МАГАТЭ) и Организация по Договору о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний. 

(говорит по-английски): 

 Недавнее единогласное принятие резолю-
ции 1887 (2009) Совета Безопасности убедительно 
отражает возросшее внимание со стороны между-
народного сообщества к укреплению усилий в об-
ласти нераспространения и разоружения. В частно-
сти, можно с удовлетворением отметить недавние 
действия обладающих ядерным оружием государств 
в этом отношении. Президент Соединенных Штатов 
и премьер-министр Великобритании Браун выска-
зались в поддержку усилий по избавлению мира от 
всего ядерного оружия. Министр иностранных дел 
России Лавров красноречиво говорил об этих про-
блемах на Конференции по разоружению в ходе 
сессии 2008 года. Министр иностранных дел Китая 
Ян Цзечи также выступил в августе на Конферен-
ции по разоружению с заявлением, в котором он 
подчеркнул приверженность Китая избавлению ми-
ра от ядерного оружия. Президент Франции Сарко-
зи от имени Европейского союза выдвинул в про-
шлом году всеобъемлющий план ядерного разору-
жения. 

 Канада придает особое значение эффективной 
координации и сотрудничеству между государства-
ми, обладающим ядерным оружием, в усилиях по 
решению вопросов, связанных с контролем за ядер-
ным оружием. Важно отметить, что усилия госу-
дарств, которые обладают ядерным оружием, долж-
ны подкрепляться руководящей ролью и действия-
ми всех членов международного сообщества в со-
действии достижению наших общих целей в облас-
ти разоружения и нераспространения. Мы привет-
ствуем те государства и организации, которые про-
явили такое руководство — например, совместную 
инициативу Австралии и Японии в плане создания 
Международной комиссии по ядерному нераспро-
странению и разоружению, Международную группу 
по расщепляющимся материалам и государства, ко-
торые подписали с МАГАТЭ Дополнительный про-
токол. 

 Канада со своей стороны по-прежнему нахо-
дится на переднем плане усилий по борьбе с терро-
ризмом и укреплением режима ядерного нераспро-
странения и разоружения. В качестве Председателя 
Группы восьми в 2010 году мы намерены предпри-
нять активные дипломатические инициативы в пла-
не дальнейшей поддержки этих усилий. Канада яв-
ляется активным участником Глобального партнер-
ства Группы восьми против распространения ору-
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жия и материалов массового уничтожения, Гло-
бальной инициативы по борьбе с ядерным терро-
ризмом и Инициативы по безопасности в борьбе с 
распространением. Мы выступаем за полное осу-
ществление резолюции 1540 (2004) Совета Безо-
пасности. Мы принимаем активное участие в сове-
щаниях по подготовке намеченной на следующий 
год Конференции по рассмотрению действия 
ДНЯО, в том числе путем внесения рабочего доку-
мента по укреплению архитектуры ДНЯО в целях 
повышения ее гибкости и эффективности. Мы воз-
главляем усилия по обеспечению вступления в силу 
ДВЗЯИ на совещаниях в Вене и Нью-Йорке, а так-
же путем национального осуществления этого До-
говора. Кроме того, Канада является решительным 
сторонником начала переговоров по поддающемуся 
проверке договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала на Конференции по 
разоружению и мы намерены внести в Первом ко-
митете проект резолюции по этому вопросу. 

 Позвольте мне перейти к проблемам безопас-
ности, с которыми мы сталкиваемся в нашей дея-
тельности, связанной с космическим пространст-
вом. Нашим основополагающим документом явля-
ется Договор по космосу 1967 года. Он предостав-
ляет государству свободу использовать космическое 
пространство в мирных целях без опасного вмеша-
тельства. Договор также предоставляет нам гаран-
тии того, что мы можем использовать эту область 
для целей законной самообороны. Однако эти сво-
боды не безграничны, и Договор по космосу спра-
ведливо запрещает размещение в космосе оружия 
массового уничтожения. С тех пор аэрокосмическая 
технология достигла в своем развитии такого уров-
ня, когда с помощью обычных вооружений на земле 
можно уничтожать спутники на орбите. Может 
быть также разработано орбитальное обычное ору-
жие для нападения на цели на земле или поражения 
космических объектов, пролетающих над Землей. 
За последние три года стало совершенно очевид-
ным, что космический мусор, производимый этими 
видами оружия, может лишить нас тех самых эко-
номических и научных выгод и выгод с точки зре-
ния безопасности, которые так всем нам необходи-
мы для того, чтобы мы могли функционировать в 
качестве процветающего и безопасного глобального 
сообщества. 

 Поэтому Канада считает, что настало время 
приступить к работе над гарантиями безопасности, 

которые будут общими для всех нас, запретив раз-
мещение оружия в космическом пространстве, за-
претив испытания и применение оружия на спутни-
ках в целях нанесения им ущерба или их уничтоже-
ния, и запретив применение самих спутников в ка-
честве оружия. Форумом, на котором должна про-
водиться такая работа, является Конференция по 
разоружению. В этих целях я хотел бы вновь под-
твердить надежду Канады на то, что программа ра-
боты, предусматривающая мандат на обсуждение 
вопросов космической безопасности, может быть 
вновь принята в 2010 году и полностью выполнена. 

 Сейчас я хотел бы перейти к вопросу о других 
видах оружия массового уничтожения. Я признате-
лен за неизменную поддержку делегаций во время 
моего пребывания на посту Председателя в ходе со-
вещаний в рамках Конвенции по биологическому и 
токсинному оружию в 2009 году. Вспышки заболе-
ваний, будь то естественные или искусственно вы-
званные, не знают географических границ и могут 
причинить катастрофический ущерб. Достижение 
биотехнологий и рост терроризма также создают 
новые проблемы для нашей общей безопасности. 
По этой причине темой межсессионной деятельно-
сти в этом году стала международная помощь и со-
трудничество в наблюдении за заболеваниями, с тем 
чтобы мы могли укрепить Конвенцию и содейство-
вать применению биологии в мирных целях. 

 В том, что касается воздействия обычных воо-
ружений, незаконная торговля и применение стрел-
кового оружия и легких вооружений по-прежнему 
оказывает самое пагубное воздействие на жизнь 
гражданского населения во всем мире. Канада по-
прежнему выступает за безотлагательное решение 
этой проблемы и одновременно за соблюдение за-
конных интересов легальных производителей, экс-
портеров, продавцов и владельцев огнестрельного 
оружия. Канада готовится к проведению в 2010 году 
созываемого раз в два года совещания государств и 
проведению в 2011 году совещания экспертов. 

 Канада по-прежнему поддерживает усилия, 
направленные на проведение переговоров по все-
объемлющему юридически обязывающему догово-
ру о торговле оружием. За прошедшие три года 
произошли заметные сдвиги в направлении подго-
товки такого договора. Цель договора о торговле 
оружием должна состоять в содействии мерам по 
недопущению перетока обычных вооружений на 
нелегальный рынок и их незаконного использова-
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ния в соответствии с обязательствами государств по 
международному праву. В то же время в договоре о 
торговле оружием необходимо признать, что госу-
дарства имеют право удовлетворять свои собствен-
ные потребности с точки зрения обороны и обеспе-
чения безопасности. В договоре о торговле оружи-
ем следует также признать наличие законной, ле-
гальной торговли огнестрельным оружием для не-
которых гражданских целей, и в нем не должны ус-
танавливаться ограничения на приобретение, хра-
нение или использование оружия в том или ином 
государстве. 

 Гуманитарные последствия применения 
взрывных боеприпасов с точки зрения воздействия 
на процесс развития и на гражданское население 
также вызывает серьезную озабоченность. Мы 
должны использовать любое возможное синергиче-
ское взаимодействие между Конвенцией о запреще-
нии противопехотных мин (Оттавской конвенцией), 
Протоколом V к Конвенции о конкретных видах 
обычного оружия и Конвенции о кассетных бое-
припасах, с тем чтобы надлежащим образом осла-
бить эту угрозу для гражданских лиц. 

 Г-н Аль-Джарман (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Прежде всего, 
г-н Председатель, от имени делегации Объединен-
ных Арабских Эмиратов я с большим удовольстви-
ем поздравляю Вас с Вашим избранием на пост 
Председателя этого важного Комитета. 

 Шестьдесят четвертая сессия Генеральной Ас-
самблеи проходит в период, когда мы наблюдаем 
ряд позитивных сдвигов и обнадеживающих ини-
циатив в области разоружения, прежде всего дого-
воренности, достигнутой по программе работы на 
Конференции по разоружению в мае. Это решение 
обратило вспять негативную тенденцию, которая 
наблюдалась на Конференции на протяжении более 
чем десятилетия. К числу других позитивных сдви-
гов относится совместное понимание, достигнутое 
между правительствами Соединенных Штатов и 
Российской Федерации в июле относительно начала 
переговоров о возобновлении Договора о сокраще-
нии стратегических вооружений. Это понимание 
было также отражено в исторических выступлениях 
президента Барака Обамы на Генеральной Ассамб-
лее (см. А/64/PV.3) и в Совете Безопасности 
(см. S/PV.6191) в сентябре. Эти заявления содержа-
ли твердое обязательство и гарантии того, что Со-
единенные Штаты намерены следовать новому под-

ходу к сокращению существующих стратегических 
ядерных арсеналов в целях ослабления угрозы, ко-
торую они создают для народов всего мира и для 
будущего человечества. 

 Объединенные Арабские Эмираты приветст-
вуют эти позитивные события. Кроме того, мы при-
ветствуем принятие Советом Безопасности на сен-
тябрьском заседании на высшем уровне резолю-
ции 1887 (2009). Эта резолюция послужит укрепле-
нию многочисленных резолюций, принимавшихся 
Генеральной Ассамблеей по этому вопросу, а также 
резолюций и решений, принятых конференциями 
про рассмотрению действия Договора о нераспро-
странении ядерного оружия, который предусматри-
вает избавление мира от оружия массового уничто-
жения, особенно ядерного оружия. 

 Две инициативы, о которых недавно объявил 
президент Обама, также дают основания для опти-
мизма: первая касается проведения в апреле 
2010 года международного саммита по обеспече-
нию безопасности уязвимых ядерных материалов; 
вторая — заключения соглашения с Российской Фе-
дерацией о сокращении каждой стороной ядерных 
боеголовок и систем их доставки. Мы приветствуем 
эти обязательства, но в то же время хотели бы под-
черкнуть, что эти важные усилия и инициативы не 
могут заменить собой реальные сокращения ядер-
ного оружия обеими сторонами и что эти сокраще-
ния должны быть проведены полностью транспа-
рентным образом с конечной целью полной ликви-
дации этого оружия. Данный процесс будет, несо-
мненно, способствовать укреплению многосторон-
него сотрудничества в этой области и будет побуж-
дать государства, не обладающие ядерным оружи-
ем, отказаться от упорного стремления к приобре-
тению этих опасных вооружений. Он также укрепит 
режим ядерного нераспространения, который на 
протяжении десятилетий характеризовался обста-
новкой отсутствия ядерной безопасности и напря-
женностью, повышенной военной конфронтацией и 
гонкой вооружений. 

 Поэтому мы обращаемся ко всем государст-
вам, особенно ядерным государствам, с призывом 
продемонстрировать необходимую гибкость и поли-
тическую волю для укрепления принципа много-
сторонности в своих ведущихся переговорах по ра-
зоружению, в частности, в своей деятельности по 
подготовке к Конференции 2010 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО, созыв которой совпадет с со-
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роковой годовщиной вступления этого Договора в 
силу. В этой связи мы хотели бы привлечь внимание 
к тринадцати практическим шагам, согласованным 
на Конференции 2000 года по рассмотрению дейст-
вия Договора, а также другим соответствующим ре-
золюциям, цель которых заключается в предотвра-
щении вертикального и горизонтального распро-
странения. 

 В том же контексте мы хотели бы подчерк-
нуть, что эти решения должны быть направлены на 
достижение следующих целей. Первая заключается 
в достижении ощутимого прогресса в области 
ядерного разоружения и нераспространения во всех 
его аспектах. Это требует методологического и все-
объемлющего соглашения между всеми обладаю-
щими ядерным оружием государствами относи-
тельно ликвидации их стратегических военных ар-
сеналов в конкретно установленные сроки. Вторая 
цель состоит в начале серьезных переговоров без 
каких-либо предварительных условий, которые в 
конечном счете привели бы к заключению между-
народного соглашения по договору о расщепляю-
щемся материале. Третья цель заключается в под-
держке предпринимаемых усилий по обеспечению 
скорейшего вступления в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний и содей-
ствию осуществлению Конвенции о запрещении 
разработки, производства и накопления запасов 
бактериологического (биологического) и токсинно-
го оружия и об их уничтожении. Четвертая и по-
следняя цель состоит в укреплении усилий, направ-
ленных на подготовку безоговорочного юридически 
обязывающего документа, который бы предусмат-
ривал гарантии государствам, не обладающим 
ядерным оружием, от применения или угрозы при-
менения ядерного оружия, обеспечивая одновре-
менно неотъемлемое право государств развивать 
исследования, производство и использование ядер-
ной энергии исключительно в мирных целях и в це-
лях развития. Это предусматривало бы полное со-
трудничество с Международным агентством по 
атомной энергии (МАГАТЭ) без какой-либо дис-
криминации и в соответствии со статьей III ДНЯО. 

 В связи с вопросом о мирном использовании 
ядерной энергии мы хотели бы привлечь внимание 
к закону, принятому недавно Объединенными 
Арабскими Эмиратами, который свидетельствует о 
мирном характере ядерной программы нашей стра-
ны и вступит в действие в 2017 году. Для обеспече-

ния безопасного и мирного осуществления ядерной 
программы, особенно в области выработки электро-
энергии и для медицинского и промышленного ис-
пользования, она будет осуществляться при между-
народной поддержке и под наблюдением МАГАТЭ. 
Она будет также осуществляться транспарентным 
образом без причинения ущерба окружающей среде 
и обеспечению общественной безопасности. Данная 
программа обещает стать весьма выгодным проек-
том и оптимальной моделью использования ядер-
ной энергии в мирных целях. Все государства и на-
роды мира без исключения имеют законное право 
на безопасность. Поэтому усилия по обеспечению 
безопасности не должны ограничиваться вопросами 
стратегических вооружений, но должны также рас-
пространяться на укрепление совместных между-
народных механизмов и в других не менее важных 
областях, таких как ослабление вооруженного на-
силия, незаконная торговля оружием, включая 
стрелковое оружие и легкие вооружения, и необхо-
димость обеспечения того, чтобы опасные материа-
лы или материалы двойного назначения не попали в 
руки безответственных или преступных групп. Уси-
лия должны также включать укрепление сотрудни-
чества в области поддержания мира и превентивной 
дипломатии. 

 Объединенные Арабские Эмираты неизменно 
проводят сбалансированную и последовательную 
внутреннюю и внешнюю политику на основе вза-
имного сотрудничества со всеми странами в соот-
ветствии с принципами Устава Организации Объе-
диненных Наций, особенно теми, которые касаются 
поощрения взаимного уважения, добрососедства и 
невмешательства во внутренние дела и поддержку 
справедливости и международной стабильности и 
мира. 

 Объединенные Арабские Эмираты вновь под-
тверждают, что мир и стабильность на Ближнем 
Востоке и в Арабском заливе не могут быть достиг-
нуты, пока продолжается оккупационная политика, 
военная конфронтация и попытки приобрести ядер-
ное оружие и другие виды оружия массового унич-
тожения. Это может привести лишь к еще более 
опасным стратегическим диспропорциям в регионе 
с точки зрения безопасности. Поэтому мы вновь 
подтверждаем, что достижение региональной и ме-
ждународной безопасности и стабильности требует 
развития диалога и мирного урегулирования регио-
нальных споров, а также уделения первоочередного 
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внимания интересам общества в процессе обеспе-
чения развития, безопасности и стабильности для 
всех. 

 Существует также необходимость достижения 
договоренности относительно путей создания зон, 
свободных от ядерного оружия, и зон, свободных от 
любых видов оружия массового уничтожения, на 
Ближнем Востоке и в других районах мира. В этой 
связи мы обращаемся к международному сообщест-
ву с призывом оказать давление на Израиль, с тем 
чтобы побудить его присоединиться к Договору о 
нераспространении ядерного оружия и поставить 
все свои ядерные объекты под контроль МАГАТЭ. 
Мы призываем уважать соответствующие резолю-
ции Организации Объединенных Наций, включая 
резолюцию по Ближнему Востоку, принятую на 
Конференции по рассмотрению и продлению дейст-
вия ДНЯО в 1995 году. Мы также призываем все 
соответствующие стороны прекратить предоставле-
ние научной, технической и финансовой помощи, 
которая может использоваться для разработки Из-
раилем ядерного оружия ввиду возможных послед-
ствий для мирного процесса и для безопасности и 
стабильности народов этого региона. 

 В том, что касается ядерной программы Ира-
на, мы рассчитываем на продолжение переговоров 
между Западом и Исламской Республикой Иран. 
Мы надеемся, что вскоре может быть достигнуто 
всеобъемлющее мирное урегулирование этой про-
блемы. Мы также призываем Иран сотрудничать с 
МАГАТЭ и Советом Безопасности в этом вопросе в 
целях поддержания безопасности и стабильности 
народов региона. 

 Г-н дель Кампо (Чили) (говорит по-испан-
ски): Мы хотели бы присоединиться к другим деле-
гациям и поздравить Вас, г-н Председатель, и по-
желать Вам всяческих успехов в работе на посту 
Председателя Первого комитета. Мы также по-
здравляем других членов Бюро. Мы убеждены, что 
под Вашим руководством и при сотрудничестве 
всех государств наши заседания принесут позитив-
ные результаты. 

 Развитие дискуссий в Первом комитете проис-
ходит в момент, когда международная ситуация бла-
гоприятствует делу разоружения и нераспростране-
ния. Ряд хорошо известных всем событий, о кото-
рых уже упоминали предыдущие ораторы, вместе 
взятые, создали благоприятные условия, которые 

позволяют нам добиться прогресса в деле решения 
весьма серьезных стоящих перед нами проблем. 

 Приверженность Чили международному миру 
и безопасности основывается на ее твердом соблю-
дении духа и буквы Устава Организации Объеди-
ненных Наций. Соответственно мы выступаем за 
многосторонний совместный подход ко всем ситуа-
циям, когда возникает какая-либо угроза безопасно-
сти. Мы также считаем, что наша стратегия разви-
тия, основывающаяся на открытой и ориентирован-
ной в будущее экономики, требует условий между-
народного мира и безопасности. Являясь ответст-
венным членом международного сообщества, Чили 
готова внести свой вклад в усилия по обеспечению 
коллективной безопасности. Соответственно, наша 
страна принимает участие в миротворческих опера-
циях, проводимых в соответствии с резолюциями 
Совета Безопасности на Гаити, Кипре и в Боснии и 
Герцеговине. 

 Чили является участницей основных догово-
ров по разоружению, нераспространению и контро-
лю за вооружениями, а также различных конвенций 
и документов в этих областях, включая недавно 
принятую в Осло Конвенцию о запрещении произ-
водства и применения кассетных боеприпасов. 

 Мы самым активным образом поддерживаем 
все механизмы и многосторонние форумы по разо-
ружению, нераспространению и контролю за воо-
ружениями. Мы естественно примем активное уча-
стие в Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО). Мы считаем, что этот документ 
является краеугольным камнем многостороннего 
режима нераспространения. Чили верит в сбалан-
сированный подход ко всем положениям этого До-
говора. Мы считаем, что это баланс является не-
пременным условием обеспечения легитимности и 
политической приверженности, присущих этому со-
глашению. Мы положительно отмечаем прогресс, 
достигнутый Соединенными Штатами и Россией с 
1990 года, в плане готовности провести согласован-
ные на двустороннем уровне сокращения их ядер-
ного оружия и соответствующих средств доставки. 
Мы также приветствуем начало двусторонних пере-
говоров в отношении Договора о СНВ-I. Подходя с 
позиций многосторонности, мы приветствуем про-
гресс, достигнутый на Конференции по разоруже-
нию, и уверены, что будет достигнут дальнейший 
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прогресс в деле осуществления ее программы рабо-
ты в 2010 году. 

 Мы хотели бы также подчеркнуть недавно 
проходившее заседание Совета Безопасности на 
высшем уровне по вопросам нераспространения 
ядерного оружия и ядерного разоружения 
(см. S/PV.6191) и уделение двойного внимания во-
просам избавления мира от ядерного оружия. Мы 
верим, что эта позитивная обстановка приведет к 
сотрудничеству между всеми обладающими ядер-
ным оружием государствами, в целях принятия 
практических и конкретных мер по обеспечению 
ядерного разоружения.  

 Чили поддерживает право на мирное исполь-
зование ядерной энергии без дискриминации на ос-
нове обмена научными материалами и информацией 
и регулярного многостороннего сотрудничества. 
Однако это право должно принадлежать лишь тем 
государствам, которые полностью выполняют свои 
обязательства по нераспространению в соответст-
вии с ДНЯО. 

 Чили готова поддержать усилия международ-
ного сообщества по достижению прогресса на Кон-
ференции по рассмотрению действия ДНЯО в сле-
дующем году. Ее позитивные результаты имели бы 
решающее значение для спасения системы нерас-
пространения от распада. Ядерное распространение 
создает огромную угрозу для всех регионов. Для 
его предотвращения требуется реальная готовность 
ядерных держав выполнять свои обязательства в 
соответствии со статьей VI ДНЯО. Такая готов-
ность способствовала бы укреплению политическо-
го доверия к многосторонним усилиям по сдержи-
ванию тех государств, в которых отмечается угроза 
ядерного распространения. 

 Мы приветствуем усилия, предпринимаемые 
правительством Соединенных Штатов, в целях под-
держки многостороннего подхода к вопросам разо-
ружения и нераспространения. Важно продвигаться 
по пути к ратификации Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, и мы уверены, что 
такой шаг приведет в действие механизм, стимули-
рующий общий процесс разоружения. Для этого по-
требуется сотрудничество всех сторон и проявление 
ими гибкости наряду с отказом от любых жестких 
позиций, которые могли бы создать препятствия для 
переговоров по договору об ограничении примене-
ния расщепляющегося материала для целей оружия 

и вступления в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, помимо прочих 
усилий по достижению разоружения и сдержива-
нию распространения. 

 Чили и государства Латинской Америки и Ка-
рибского бассейна находятся в районе, свободном 
от ядерного оружия, и в зоне мира. Принятый в 
1967 году Договор Тлателолко стал первым догово-
ром о создании региональной зоны, свободной от 
ядерного оружия. Мы приветствуем вступление в 
силу Договора о создании зоны, свободной от ядер-
ного оружия, в Центральной Азии, и Пелиндабского 
договора, которые создали зоны, свободные от 
ядерного оружия, в Центральной Азии и в Африке. 
Мы твердо верим в то, что создание зон, свободных 
от ядерного оружия, укрепляет международную и 
региональную безопасность одновременно с режи-
мом нераспространения и способствует ядерному 
разоружению. Создание таких зон и заключение и 
выполнение соответствующих соглашений приведет 
к тому, что значительная часть мира будет свобод-
ной от ядерного оружия. Чили осуществляет коор-
динацию группы представителей зон, свободных от 
ядерного оружия, в рамках организации второй 
Конференции государств-участников и государств, 
подписавших договоры о создании зон, свободных 
от ядерного оружия. Это мероприятие, решение о 
проведении которого было принято первой Конфе-
ренцией, проходившей в Мексике в 2005 году, вновь 
подтверждает необходимость совместных усилий 
по достижению разоружения и ядерного нераспро-
странения и имеет целью еще большее укрепление 
сотрудничества между странами, входящими в эти 
зоны. 

 Мы твердо верим в многосторонность и счита-
ем, что в настоящее время Организация Объеди-
ненных Наций является наиболее приемлемым фо-
румом для работы. Существует тесная взаимосвязь 
между ядерным разоружением и нераспространени-
ем и созданием и поощрением создания новых зон, 
свободных от ядерного оружия. Они являются важ-
ным средством предупреждения распространения 
ядерного оружия и ослабления возможности при-
менения ядерного оружия. Они также служат для 
создания обстановки взаимного доверия, которая 
также способствует достижению указанных целей. 
Создание таких зон в других районах мира является 
целью международного сообщества, и мы считаем, 
что проведение такой конференции будет способст-
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вовать привлечению внимания к данному вопросу и 
может стать отправной точкой и ориентиром для 
других регионов. Вторая Конференция по зонам, 
свободным от ядерного оружия, которую намечено 
провести накануне Конференции по рассмотрению 
действия ДНЯО, станет хорошим дополнением 
ДНЯО. От имени координаторов мы внесем проект 
резолюции по этому вопросу, и я настоятельно при-
зываю все делегации поддержать его. 

 В заключение мы призываем все делегации 
положительно рассмотреть вопрос о проведении 
четвертой специальной сессии Генеральной Ас-
самблеи, посвященной разоружению. Такие специ-
альные сессии, первая из которых проходила три-
дцать лет назад, были весьма полезны в плане соз-
дания известного нам сегодня механизма разоруже-
ния. 

 Г-н Аль-Хабиб (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Позвольте мне вначале по-
здравить Вас, г-н Председатель, с избранием на 
пост Председателя этого Комитета и пожелать Вам 
успехов в руководстве нашей работой. Моя делега-
ция хотела бы присоединиться к заявлению, с кото-
рым выступил представитель Индонезии от имени 
Движения неприсоединения.  

 Со времени прошлогодней сессии Комитета в 
области разоружения произошел ряд событий. Наи-
более примечательным из них стало повышенное 
внимание международного сообщества к вопросу о 
ядерном разоружении. Если это важное событие бу-
дет сопровождаться искренней политической волей, 
реальными изменениями в имевшей место в про-
шлом политике, пониманием новой динамики и ре-
альностей современного мира, а также улучшением 
отношений между народами, оно ознаменует собой 
возвращение к подлинной многосторонности и со-
блюдению обязательств в области разоружения и, 
можно надеяться — начало позитивной тенденции в 
области разоружения и нераспространения. Первый 
комитет открывает хорошие возможности для со-
действия формированию необходимых сейчас усло-
вий, чем необходимо воспользоваться. Мы готовы 
сотрудничать в этих целях с другими делегациями в 
ходе данной сессии Комитета. 

 Исламская Республика Иран рассматривает 
ядерное разоружение и нераспространение во всех 
его аспектах в качестве важнейших компонентов 
международной безопасности. Угрозы, связанные с 

существованием оружия массового уничтожения, в 
особенности тысяч ядерных боеголовок, накоплен-
ных государствами, обладающими ядерным оружи-
ем, неспособность осуществлять обязательства по 
разоружению и горизонтальное и вертикальное 
распространение оказывают глубокое воздействие 
на международную безопасность. Это лишний раз 
свидетельствует о важности совместных усилий 
всех государств, в особенности обладающих ядер-
ным оружием, в целях активизации многосторонних 
усилий в области разоружения. 

 Высокая цель избавления мира от оружия мас-
сового уничтожения заслуживает самого присталь-
ного внимания в ходе наших обсуждений в Комите-
те. Как известно из горького опыта атомных бом-
бардировок Хиросимы и Нагасаки и нападений ре-
жима Саддама с применением химического оружия 
против иранцев и населения Халабчи в Ираке, по-
следствия применения оружия массового уничто-
жения носят ужасающий и долгосрочный характер. 
Для достижения цели избавления мира от этого 
бесчеловечного оружия требуются настойчивые и 
неуклонные совместные усилия со стороны всех го-
сударств, в особенности государств, обладающих 
им. Исламская Республика Иран становилась объек-
том применения оружия массового уничтожения в 
недавнем прошлом и твердо убеждена в необходи-
мости достижения цели избавления мира от оружия 
массового уничтожения не только на словах, но и 
путем полного осуществления трех основных пра-
вовых документов, запрещающих оружие массового 
уничтожения, а именно Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО), Конвенции по 
биологическому оружию и Конвенции по химиче-
скому оружию, и принимает конкретные меры в 
поддержку этого обязательства. 

 Принятие многочисленных резолюций Гене-
ральной Ассамблеи по ядерному разоружению яв-
ляется убедительным доказательством того, что 
этой цели уделяется первоочередное внимание в 
повестке дня международного сообщества. Это 
объясняется той ролью, которую играет ядерное 
оружие как наиболее разрушительное из всех когда-
либо производимых видов оружия. Существующих 
ядерных арсеналов достаточно для уничтожения 
нашей цивилизации и всей жизни на Земле. За ис-
ключением нескольких человек в государствах, об-
ладающих ядерным оружием, никто не станет опро-
вергать тот факт, что дальнейшее существование и 
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распространение ядерного оружия ядерными дер-
жавами создает самую большую угрозу для безо-
пасности человечества. 

 Для того чтобы избавить мир от угрозы ядер-
ного оружия, международным сообществом с са-
мых первых дней существования Организации Объ-
единенных Наций и по настоящее время предпри-
нимаются самые различные усилия. К сожалению, 
некоторые государства, обладающие ядерным ору-
жием, не продемонстрировали подлинную готов-
ность осуществить ту часть ДНЯО, которая связана 
с разоружением, и полностью выполнить свои обя-
зательства. Несмотря на их недвусмысленные пра-
вовые обязательства на Конференции 2000 года по 
рассмотрению действия ДНЯО, обладающие ядер-
ным оружием государства не продвинулись вперед 
в деле полной ликвидации своих ядерных арсена-
лов и, напротив, продолжают разрабатывать и мо-
дернизировать свое ядерное оружие. Речь идет о 
серьезном случае несоблюдения, который, если не 
будут приняты надлежащие меры, самым неблаго-
приятным образом скажется на целях и принципах 
ДНЯО. Для того чтобы ДНЯО мог по-прежнему со-
действовать укреплению международного мира и 
безопасности, необходимо, чтобы обладающие 
ядерным оружием государства продемонстрировали 
серьезное отношение к своей ответственности и 
обязались полностью выполнить положения ста-
тьи VI ДНЯО и решения и резолюцию Конферен-
ции 1995 года по рассмотрению и продлению дей-
ствия ДНЯО и соглашения, принятые на Обзорной 
конференции 2000 года. 

 К сожалению, обладающие ядерным оружием 
государства, постоянные члены Совета Безопасно-
сти, упустили на заседании на высшем уровне 
24 сентября (см. S/PV.6191) возможность вновь под-
твердить свою приверженность полной ликвидации 
своих ядерных арсеналов. Они приняли резолюцию 
1887 (2009), которая выходит за рамки Устава Меж-
дународного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) и ДНЯО и привносит некоторые поло-
жения, которые явно противоречат духу ДНЯО. По-
скольку в этой резолюции частично искажена фор-
мулировка статьи VI ДНЯО, с юридической точки 
зрения на нее нельзя ссылаться на каких-либо бу-
дущих совещаниях ДНЯО. Мы не можем поддер-
жать упоминание об этой ущербной с юридической 
точки зрения резолюции в резолюциях Первого ко-
митета. 

 Предстоящая Конференция по рассмотрению 
действия ДНЯО в 2010 году предоставляет некото-
рым обладающим ядерным оружием государствам 
хорошую возможность начать все сначала и проде-
монстрировать серьезное отношение к своей ответ-
ственности в деле устранения озабоченности меж-
дународного сообщества в отношении имеющегося 
у них ядерного оружия. Это можно сделать путем 
укрепления мер в области ядерного разоружения и 
принятия плана действий, предусматривающего 
полную ликвидацию в конкретно установленные 
сроки. 

 В связи с предстоящей нам работой я хотел бы 
привлечь внимание делегаций к тому факту, что 
Исламская Республика Иран внесет в Первом коми-
тете проект резолюции, озаглавленный «После-
дующие мероприятия по осуществлению обяза-
тельств в отношении ядерного разоружения, согла-
сованных на конференциях 1995 и 2000 годов уча-
стников Договора о нераспространении ядерного 
оружия по рассмотрению действия Договора». Ге-
неральная Ассамблея принимала аналогичные резо-
люции со времени их внесения в 2005 году при са-
мой широкой поддержке государств-членов. В этом 
году у нас будет возможность проверить, насколько 
искренними являются призывы к переменам. 

 Международное сообщество уже давно заяви-
ло о своих ожиданиях, приняв на Конференции 
1995 года по рассмотрению и продлению действия 
ДНЯО, на Генеральной Ассамблее и в МАГАТЭ ре-
золюции, согласно которым создание зоны, свобод-
ной от ядерного оружия на Ближнем Востоке, будет 
во многом способствовать укреплению междуна-
родного мира и безопасности. Тем не менее, режим, 
который попирает все международные договоры об 
оружии массового уничтожения, по-прежнему явля-
ется единственным препятствием на пути к созда-
нию такой зоны на Ближнем Востоке из-за его отка-
за подчиниться всеобщему требованию о присоеди-
нении к ДНЯО, а также его продолжающейся тай-
ной программы создания ядерного оружия и функ-
ционирования ядерных объектов, не поставленных 
под режим гарантий. Этот сионистский режим не-
однократно нападал на другие страны в регионе и 
открыто угрожал им нападением. Бесспорно, что 
ядерное оружие в руках такого режима с длинным 
послужным списком преступлений, оккупации и аг-
рессии создает крайне серьезную угрозу для регио-
нального и международного мира и безопасности. 
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Принятая в 1995 году резолюция по Ближнему Вос-
току, которая касается как осуществления, так и 
универсального характера Договора, должна таким 
образом стать главным предметом обсуждений на 
предстоящей обзорной Конференции. 

 Неотъемлемое право на мирное использование 
ядерной энергии и технологии является одним из 
основополагающих элементов ДНЯО. Как участник 
ДНЯО Иран полон решимости осуществлять свое 
неотъемлемое право на мирное использование 
ядерной технологии, включая топливный цикл, в 
полном соответствии с положениями Договора. Эта 
политика основывается на долгосрочном планиро-
вании в целях удовлетворения растущих потребно-
стей страны в энергии. Представив свой пакет 
предложений относительно всеобъемлющих и кон-
структивных переговоров Группе «Пять постоян-
ных членов плюс один» (Р5+1) в сентябре 2009 го-
да, Иран уже продемонстрировал свою твердую 
приверженность переговорам, направленным на 
создание основы для совместных взаимоотноше-
ний. После конструктивного совещания в Женеве, 
которое стало позитивным шагом вперед, настало 
время, чтобы и другие стороны изменили свою 
прежнюю политику и продемонстрировали добрую 
волю. 

 Из-за влияния обстановки в области междуна-
родной безопасности Конференция по разоружению 
на протяжении последнего десятилетия оставалась 
в тупике. Мы выступили в поддержку активизации 
деятельности Конференции на основе сбалансиро-
ванной и комплексной программы работы с учетом 
приоритетов всех государств-членов. Созданный на 
Конференции в последнее время импульс можно 
сохранить лишь в том случае, если мы будем учи-
тывать интересы всех государств-членов. 

 В заключение я хотел бы вновь подтвердить, 
что Исламская Республика Иран, ставшая жертвой 
применения оружия массового уничтожения, вместе 
с другими миролюбивыми нациями приложит все 
усилия для избавления мира от бесчеловечного и 
ужасающего оружия массового уничтожения. 

 Г-жа Диалло (Мали) (говорит по-француз-
ски): Поскольку я впервые выступаю в Комитете, я 
хотела бы в самом начале своего выступления пере-
дать Вам, г-н Председатель, искрение поздравления 
делегации Мали в связи с Вашим избранием на 
пост Председателя Первого комитета. Я также хоте-

ла бы поздравить других членов Бюро. Мне хоте-
лось бы также с уважением воздать должное Ваше-
му предшественнику представителю Гондураса г-ну 
Марку Антонио Суасо и его коллегам за успешное 
руководство работой Комитета на прошлой сессии. 
Делегация Мали присоединяется к заявлению, с ко-
торым выступила Нигерия от имени Группы афри-
канских государств, и заявлению, с которым высту-
пила Индонезия от имени Движения неприсоедине-
ния. В своем выступлении я подробнее останов-
люсь на вопросе о стрелковом оружии и легких 
вооружениях. 

 Делегация Мали от имени членов Экономиче-
ского сообщества Западноафриканских государств 
(ЭКОВАС) хотела бы воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы выразить свою искреннюю призна-
тельность Генеральному секретарю Пан Ги Муну и 
всем нашим другим двусторонним и многосторон-
ним партнерам за их действия в поддержку оказа-
ния помощи государствам в деле прекращения не-
законного оборота и накопления стрелкового ору-
жия и легких вооружений.  

 Нет сомнений в том, что мир и безопасность 
можно обеспечить в превентивном порядке. Пре-
дотвращение конфликтов и гарантии безопасности 
являются постоянным предметом озабоченности 
для высших руководителей в Мали и других афри-
канских государствах. С учетом масштабов явления 
незаконного распространения стрелкового оружия и 
легких вооружений, а также трагических последст-
вий такого оборота на глобальном, региональном, 
субрегиональном и национальном уровнях, были 
предприняты инициативы по борьбе с ними. 

 Мали стала одной из первых стран, создавших 
национальную комиссию по борьбе с распростра-
нением стрелкового оружия и легких вооружений 
на основании указа № 96 –304/P-RM от 14 ноября 
1996 года после состоявшейся 27 марта 1996 года 
церемонии «Факел мира», которая ознаменовала 
окончание вооруженного восстания в северном 
районе страны. Позднее специальный националь-
ный закон в этой области был укреплен путем при-
нятия 12 ноября 2004 года нового закона, регули-
рующего огнестрельное оружие и боеприпасы в со-
ответствии с Программой действий 2001 года и 
Декларацией Бамако 2000 года, после чего 8 июля 
2008 года был принят закон о терроризме. 
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 На субрегиональном уровне ЭКОВАС ведет 
борьбу с незаконным распространением стрелково-
го оружия и легких вооружений в качестве одного 
из основных направлений своей политики в области 
безопасности. Так, в результате инициативы, вы-
двинутой Мали, при поддержке соседних стран и 
ЭКОВАС взамен Программы координации и оказа-
ния помощи в интересах безопасности в целях раз-
вития, которая началась в 1999 году, была офици-
ально принята 6 июня 2006 года Программа 
ЭКОВАС по стрелковому оружию. Эта Программа 
сообщества, базирующаяся в Бамако, занимается 
вопросами регулирования оборота стрелкового 
оружия и легких вооружений, укрепления возмож-
ностей национальных комиссий по стрелковому 
оружию и оказанием технической помощи секрета-
риату ЭКОВАС в этой области. 

 В этом контексте члены ЭКОВАС приняли ре-
шение превратить мораторий на импорт, экспорт и 
производство стрелкового оружия и легких воору-
жений, в обязывающий юридический документ. 
Так, 14 июня 2006 года в Абудже главы государств и 
правительств приняли Конвенцию ЭКОВАС о 
стрелковом оружии и легких вооружениях, боепри-
пасах к ним и других связанных с ними элементах. 
Эта Конвенция, которая устанавливает принцип за-
прета на передачу оружия, знаменует собой значи-
тельный прогресс в рамках нашего сообщества и 
решительный этап в деле борьбы с распространени-
ем стрелкового оружия и легких вооружений. 

 Выполняя свое обязательство продолжать эту 
борьбу вместе со странами всего региона, Мали от 
имени ЭКОВАС внесет проект резолюции, озаглав-
ленный «Оказание государствам помощи в пресече-
нии незаконного оборота и в сборе стрелкового 
оружия и легких вооружений» по пункту 96 (u) по-
вестки дня Комитета. Такие проекты резолюций 
всегда принимались без голосования. В ходе шесть-
десят третьей сессии аналогичная резолюция была 
принята в качестве резолюции 63/66. 

 Ситуация в области безопасности в сахело-
сахарском регионе недавно изменилась из-за при-
верженности некоторых вооруженных банд под-
польной организации «Аль-Каида». С учетом этой 
ситуации правительство Мали приняло решение со-
звать Конференцию на высшем уровне по вопросам 
безопасности и развития в регионе, которая состо-
ится до конца этого года в Бамако. Эта конференция 
позволит государствам региона предложить кон-

кретные решения проблемы отсутствия безопасно-
сти, трансграничного бандитизма и различных ви-
дов незаконного оборота, в том числе наркотиков, 
оружия и людей. 

 В заключение я хотела бы вновь заявить о 
полной готовности моей делегации внести свой 
скромный вклад в обеспечение успеха нашей рабо-
ты. 

 Г-н Хоанг Ти Чынг (Вьетнам) (говорит по-
английски): Прежде всего, от имени вьетнамской 
делегации я хотел бы поздравить Вас, г-н Председа-
тель, с избранием на пост Председателя Первого 
комитета Генеральной Ассамблеи. Мы также ис-
кренне поздравляем других членов Бюро. Моя деле-
гация желает Вам успешных результатов работы. 
Делегация Вьетнама полностью присоединяется к 
заявлению, с которым выступил представитель Ин-
донезии от имени Движения неприсоединения, и к 
заявлению представителя Мьянмы от имени Ассо-
циации государств Юго-Восточной Азии на первых 
заседаниях Комитета. 

 Наша работа в этом году происходит в услови-
ях некоторых обнадеживающих событий в области 
разоружения. Моя делегация разделяет чувство оп-
тимизма, выраженное многими делегациями, в от-
ношении перспектив всеобщего и полного разору-
жения, в особенности нераспространения ядерного 
оружия и ядерного разоружения. Конференция по 
разоружению после долгих лет застоя согласовала 
программу работы. Российская Федерация и Соеди-
ненные Штаты Америки взяли на себя новые обяза-
тельства в рамках своих двусторонних переговоров 
заключить новый документ взамен Договора о со-
кращении стратегических наступательных воору-
жений при более глубоких сокращениях своих со-
ответствующих ядерных арсеналов. Совет Безопас-
ности созвал недавно заседание на высшем уровне 
(см. S/PV.6191) и единогласно принял резолю-
цию 1887 (2009). Эта резолюция, по нашему мне-
нию, представляет собой комплексный план дейст-
вий по ядерным вопросам. В ней вновь подтвер-
ждается необходимость того, чтобы все государст-
ва-члены выполняли свои обязательства в отноше-
нии контроля за вооружениями и разоружения и не 
допускали распространения всех видов оружия 
массового уничтожения. Мы также наблюдаем уде-
ление повышенного внимания проблемам разору-
жения и нераспространения в ходе общих прений 
на этой сессии Генеральной Ассамблеи. 
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 Существование ядерного оружия всегда будет 
создавать серьезную угрозу ядерной катастрофы. 
На протяжении многих лет мы настаиваем на том, 
что единственной полной гарантией против ядерной 
катастрофы является полная ликвидация этого ору-
жия. В этой связи мы хотели бы вновь заявить о 
своей решительной поддержке созыву международ-
ной конференции для выявления путей и средств 
избавления нашего мира от всего ядерного оружия 
в конкретно установленные сроки. 

 Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), несомненно, является краеугольным 
камнем режима ядерного разоружения и нераспро-
странения. Мы подчеркиваем важность полного и 
неизбирательного осуществления трех основопола-
гающих элементов этого Договора, которые направ-
лены на предупреждение распространения техноло-
гии ядерного оружия, укрепление сотрудничества в 
деле мирного использования ядерной энергии и 
достижение целей ядерного разоружения. Обла-
дающие ядерным оружием государства должны 
предпринять конкретные шаги по выполнению па-
кета договоренностей, достигнутых на Конферен-
ции 1995 года по рассмотрению и продлению дей-
ствия ДНЯО и вновь подтвержденных на Конфе-
ренции 2000 года по рассмотрению действия 
ДНЯО. 

 Моя делегация далее подчеркивает неотъем-
лемое право государств заниматься исследования-
ми, производством и использованием ядерной энер-
гии в мирных целях в соответствии с положениями 
ДНЯО. Мы придаем особое значение предстоящей в 
2010 году Конференции по рассмотрению действия 
ДНЯО. Мы уверены, что это событие предоставит 
государствам-членам возможность провести обзор 
прогресса, достигнутого в деле осуществления по-
ложений Договора, подтвердить свои обязательства 
принципам и целям Договора и договориться о 
средствах и мерах по укреплению Договора во всех 
его аспектах. 

 Вьетнам вновь заявляет о своей неизменной 
поддержке Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний, который запрещает все ядер-
ные испытания и модернизацию существующего 
ядерного оружия, а также разработку нового более 
совершенного ядерного оружия. Мы по-прежнему 
глубоко озабочены тем фактом, что через 13 лет по-
сле открытия этого Договора для подписания он все 
еще не вступил в силу. Приветствуя недавние рати-

фикации, мы настоятельно призываем государства, 
которые еще не ратифицировали Договор, особенно 
государства, перечисленные в Приложении 2, сде-
лать это как можно скорее. В этой связи мы убеж-
дены в том, что обладающие ядерным оружием го-
сударства должны сыграть ведущую роль в содей-
ствии вступлению этого Договора в силу без даль-
нейших задержек. 

 Моя страна решительно поддерживает созда-
ние зон, свободных от ядерного оружия, в различ-
ных районах мира. Мы рассматриваем зоны, сво-
бодные от ядерного оружия, в качестве позитивных 
шагов на пути к укреплению режима ядерного не-
распространения и содействия региональному и 
глобальному миру и безопасности. Руководствуясь 
этим духом, моя делегация приветствует вступле-
ние в силу в этом году договоров о создании зон, 
свободных от ядерного оружия, в Центральной 
Азии и в Африке. Кроме того, мы хотели бы заявить 
о своей решительной поддержке созыва в следую-
щем году второй Конференции государств-участни-
ков и государств, подписавших договоры о созда-
нии зон, свободных от ядерного оружия. Эта Кон-
ференция предоставит хорошую возможность для 
мобилизации более активной и широкой поддержки 
осуществления этих договоров и содействия дости-
жению целей ядерного нераспространения и разо-
ружения. 

 Касаясь усилий по ликвидации других видов 
оружия массового уничтожения, в особенности хи-
мического и биологического оружия, моя делегация 
подчеркивает важную роль, которую играют Кон-
венция по химическому оружию и Конвенция по 
биологическому оружию в деле предотвращения 
распространения и ликвидации химического и био-
логического оружия. 

 В том, что касается обычных вооружений, мы 
отмечаем негативные последствия, вызванные при-
менением стрелкового оружия и легких вооружений 
и поддерживаем международные усилия по регули-
рованию незаконного производства, передачи и 
оборота такого оружия и вооружений. Моя страна 
убеждена в том, что переговоры по договору о тор-
говле оружием должны проводиться в рамках Орга-
низации Объединенных Наций с необходимым уче-
том права государств на производство, импорт и 
экспорт обычных вооружений для целей обеспече-
ния самозащиты в соответствии с нормами между-
народного права и Уставом Организации Объеди-
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ненных Наций. Мы считаем, что все решения, ка-
сающиеся будущего договора о торговле оружием, 
должны приниматься на основе консенсуса, с тем 
чтобы обеспечить всеобщее присоединение к нему 
и его эффективное осуществление. 

 Моя делегация хотела бы вновь заявить о сво-
ей твердой поддержке укрепления механизма разо-
ружения Организации Объединенных Наций. В 
этой связи мы вновь заявляем о поддержке работы 
Комиссии по разоружению. В то же время вызывает 
сожаление тот факт, что на ее основной сессии 
2009 года государства-члены не смогли договорить-
ся по повестке дня на следующий трехгодичный 
цикл. Поэтому мы искренне надеемся, что в ходе 
сессии 2010 года государства-члены продемонстри-
руют больше политической воли и гибкости для 
достижения консенсуса по основной повестке дня 
следующего цикла, с тем чтобы эта важная Комис-
сия смогла рассматривать вопросы разоружения и 
контроля за вооружениями и принимать по ним 
практические рекомендации. В начале этого года 
Конференции по разоружению удалось принять 
программу работы после почти десятилетнего ту-
пика и глубоких разочарований. Мы надеемся, что 
на ее сессии 2010 года государства-члены найдут 
общие позиции и смогут приступить к переговорам 
по документу о запрещении производства расщеп-
ляющегося материала для производства ядерного 
оружия, а также по другим важным проблемам ра-
зоружения. 

 В заключение, я хотел бы заверить Вас, 
г-н Председатель, и членов Бюро в нашей полной 
поддержке и сотрудничестве в целях обеспечения 
успешного завершения работы Первого комитета. 

 Г-н Сергеев (Украина) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего, позвольте мне поздравить Вас, 
г-н Председатель, и других членов Бюро с заслу-
женным избранием. Мы убеждены, что под Вашим 
руководством наша работа завершится успешно. В 
этой связи я хочу заверить Вас в полной поддержке 
и сотрудничестве моей делегации. 

 В соответствии с Вашей просьбой, г-н Пред-
седатель, я выступлю с более кратким заявлением. 
Полный текст будет распространен среди всех уча-
стников этого форума. Я хотел бы просить, чтобы 
полный вариант рассматривался как официальный 
текст моего заявления. 

 Являясь страной, которая добровольно отказа-
лась от третьего в мире по размерам ядерного арсе-
нала и тем самым внесла существенный вклад в де-
ло ядерного разоружения и укрепления региональ-
ной и глобальной безопасности, Украина хотела бы 
воспользоваться этой возможностью, чтобы под-
твердить свою приверженность укреплению мира и 
стабильности. Вызывает воодушевление тот факт, 
что многие политические руководители высказа-
лись в поддержку четкой и важной цели избавления 
мира от ядерного оружия. Правительства должны 
сейчас задуматься над тем, как они планируют 
обеспечить будущую безопасность своих стран без 
этого оружия. Мы приветствуем усилия Соединен-
ных Штатов и Российской Федерации по подготовке 
нового эффективного и поддающегося проверке до-
говора на смену Договору о СНВ. Принимая во 
внимание тот факт, что эти две страны не намерены 
продлевать действие договора в его нынешнем ви-
де, мы настоятельно призываем Соединенные Шта-
ты и Российскую Федерацию завершить процесс 
подготовки нового документа до 5 декабря, когда 
истекает срок действия СНВ. 

 Я хотел бы вновь подтвердить важнейшее зна-
чение универсального характера Договора о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ). Мы убеждены, что вступление ДВЗЯИ в 
силу существенным образом будет содействовать 
достижению благородной цели обеспечения безо-
пасной и мирной жизни в мире, свободном от ядер-
ного оружия. Мы надеемся, что обязательства пре-
зидента Соединенных Штатов Обамы добиваться 
ратификации Соединенными Штатами ДВЗЯИ, бу-
дет вскоре выполнено. Тем временем крайне важно 
соблюдать целостность норм, установленных 
ДВЗЯИ. До вступления этого Договора в силу сле-
дует сохранять мораторий на ядерные испытания и 
любые другие ядерные взрывы. Мы призываем все 
государства воздерживаться от любых действий, 
противоречащих этому Договору, и далее проде-
монстрировать свою твердую приверженность со-
блюдению норм ДВЗЯИ и выполнять свои обяза-
тельства после вступления Договора в силу. 

 В следующем году состоится Конференция 
2010 года по рассмотрению действия Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). Мы 
полностью привержены осуществлению ДНЯО в 
отношении всех его трех взаимоукрепляющих и ос-
новополагающих элементов, а именно нераспро-
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странения, разоружения и мирного использования 
ядерной энергии. Мы также продолжаем принимать 
меры в целях всеобщего присоединения к ДНЯО и 
призываем те государства, которые еще не являются 
его участниками, присоединиться к Договору. В 
этом контексте мы надеемся, что осуществление 
недавно принятой Советом Безопасности резолю-
ции 1887 (2009) внесет существенный вклад в ус-
пешное проведение обзорного цикла ДНЯО в 
2010 году. 

 Мы также приветствуем тот факт, что Конфе-
ренция по разоружению в Женеве согласовала в 
этом году программу работы, выйдя из почти две-
надцатилетнего тупика. Это порождает надежды на 
дальнейший прогресс в отношении целого ряда на-
сущных проблем в области разоружения и нерас-
пространения. Мы особенно рассчитываем на нача-
ло переговоров по поддающемуся проверке догово-
ру о запрещении производства расщепляющегося 
материала для ядерного оружия.  

 Еще одной безотлагательной проблемой в об-
ласти разоружения является уничтожение противо-
пехотных мин. Унаследовав одни из крупнейших 
запасов мин в мире, Украина придает большое зна-
чение их безопасному уничтожению в соответствии 
с положениями Оттавской конвенции по противопе-
хотным минам, известной также как Конвенция по 
запрещению мин. Мы полностью поддерживаем 
усилия подписавших эту Конвенцию стран по пре-
одолению гуманитарного кризиса, вызванного ши-
роким распространением и применением противо-
пехотных мин. Мы стремимся к тому, чтобы мир 
был избавлен от этого вида оружия.  

 В то же время я должен указать, что в одиноч-
ку Украина может справиться со своевременной ли-
квидацией лишь одной трети своих запасов проти-
вопехотных мин. Вот почему Украина полагается на 
помощь Европейской комиссии в целях решения 
этой проблемы в соответствии с обязательствами 
Европейской комиссии в отношении ратификации 
этой Конвенции Украинским парламентом. Мы ра-
ды тому, что в 2009 году нам удалось возобновить 
приостановившийся диалог с Европейской комис-
сией по этому вопросу. Я хотел бы также подчерк-
нуть, что украинская сторона признательна Службе 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
деятельности, связанной с разминированием, за ее 
готовность к налаживанию сотрудничества в облас-

ти ликвидации запасов противопехотных мин на 
Украине. 

 Являясь участницей Конвенции по конкрет-
ным видам обычного оружия и всех протоколов к 
ней, Украина рассматривает эти документы в каче-
стве важных инструментов в области контроля за 
вооружениями и разоружения, которые играют 
ключевую роль в решении гуманитарных проблем, 
вызываемых такими видами оружия. Мы призываем 
все государства-участники продолжать дальнейшие 
действия по обеспечению универсального характе-
ра и эффективности этой Конвенции, включая ее 
Протокол V по взрывоопасным пережиткам войны. 

 Касаясь вопроса урегулирования глобальной 
торговли обычным оружием, Украина поддерживает 
инициативу относительно международного догово-
ра о торговле оружием, который мог бы стать все-
объемлющим документом, устанавливающим об-
щие стандарты в этой области и тем самым предот-
вращающий переток обычных вооружений. Мы 
приветствуем открытый конструктивный обмен 
мнениями в ходе двух сессий Рабочей группы от-
крытого состава под руководством экспертов, кото-
рые проводились в Нью-Йорке в марте и июле этого 
года. Мы удовлетворены позитивной готовностью 
решать проблему, создаваемую нерегулируемой 
торговлей, передачей и применением вооружений. 

 Космическая деятельность является также од-
ним из важных вопросов безопасности, который за-
трагивает весьма непростые проблемы. Мы пони-
маем озабоченность, выражаемую рядом государств 
в этой связи. Участвуя в космической деятельности, 
Украина достаточно хорошо понимает проблему 
безопасности космической деятельности, осущест-
вляемой в мирных целях. Мы настоятельно призы-
ваем все государства-члены воздерживаться от дей-
ствий, которые могут подорвать космическую безо-
пасность, особенно путем создания дополнительно-
го мусора. 

 В заключение своего выступления я хотел бы 
подчеркнуть настоятельную необходимость укреп-
ления международных усилий в целях достижения 
прогресса в области разоружения, нераспростране-
ния и контроля за вооружениями в Организации 
Объединенных Наций и на других форумах на благо 
грядущих поколений. 

 Г-н Зи (Сингапур) (говорит по-английски): 
Мы поздравляем Вас, г-н Председатель, с избрани-
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ем на пост Председателя Первого комитета, а также 
членов Бюро с их избранием. Моя делегация готова 
работать в тесном взаимодействии с Вами в пред-
стоящие недели. 

 Мы продолжаем сталкиваться с более слож-
ными проблемами в своем стремлении к миру и 
безопасности. Основной из них остается сохра-
няющееся существование ядерного оружия и выте-
кающие из этого два последствия: во-первых, угро-
за ядерного конфликта, и, во-вторых, угроза рас-
пространения, которая обостряет потенциальную 
угрозу ядерного терроризма. В ходе шестьдесят 
четвертой сессии Генеральной Ассамблеи Сингапур 
намерен работать вместе с международным сооб-
ществом в целях решения этих проблем. 

 Касаясь первого последствия, мы считаем, что 
мир не будет избавлен от угрозы ядерного конфлик-
та без всеобщего и полного ядерного разоружения. 
Являясь государством, не обладающим ядерным 
оружием, Сингапур серьезно обеспокоен состояни-
ем глубокого застоя в усилиях по ядерному разору-
жению. Поэтому мы с энтузиазмом восприняли ис-
торическое выступление президента Обамы в апре-
ле этого года в Праге, когда он заявил, что Соеди-
ненные Штаты готовы добиваться мира и безопас-
ности во всем мире без ядерного оружия. Кроме то-
го, президент Обама заявил, что на Соединенных 
Штатах лежит моральная ответственность за то, 
чтобы принять меры и возглавить эти усилия. 

 Мы отмечаем, что это заявление нашло час-
тичное развитие в инициативе Соединенных Шта-
тов в Совете Безопасности, благодаря чему была 
единогласно принята резолюция 1887 (2009) 
(см. S/PV.6191). Мы приветствуем эту резолюцию, 
предусматривающую активизацию глобальных уси-
лий по ядерному разоружению. Мы рассматриваем 
этот шаг Соединенных Штатов и решения, приня-
тые Советом Безопасности, в качестве полезных 
мер в создании позитивного импульса в преддверии 
намеченной на 2010 год Конференции по рассмот-
рению действия Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО). 

 Мы отмечаем, что ДНЯО находится на крити-
ческом этапе, когда предстоит преодолеть немало 
трудностей, и Сингапур готов внести свой вклад в 
содействие успешному проведению Конференции 
по рассмотрению действия ДНЯО. В этом контексте 
моя делегация приветствует посла Филиппин Либ-

рана Кабактулана, представителя братского госу-
дарства, члена Ассоциации государств Юго-
Восточной Азии, который был избран Председате-
лем Конференции по рассмотрению действия 
ДНЯО. 

 Во-вторых, в целях поддержки ядерного не-
распространения Сингапур продолжает принимать 
меры по укреплению своих национальных законов 
и системы контроля за экспортом, с тем чтобы 
обеспечить свое эффективное участие в усилиях по 
недопущению того, чтобы технологии и материалы 
двойного назначения, относящиеся к оружию мас-
сового уничтожения, попали не по назначению. В 
современном взаимосвязанном мире решительно 
настроенные террористы могут легко и эффективно 
действовать за пределами национальных границ и 
их действия трудно ограничить каким-либо одним 
географическим районом. Трудно также провести 
разграничение между тем, что является оружием, а 
что не является им. Технический прогресс сущест-
венно облегчил распространение оружия массового 
уничтожения, а также связанных с ним систем и ма-
териалов. Свободный поток информации, материа-
лов и людей между странами осложняет проблему 
предупреждения распространения в современных 
условиях. 

 Поскольку Сингапур является одним из круп-
нейших в мире перегрузочных узловых портов и 
ответственным членом международного сообщест-
ва, мы серьезно воспринимаем возлагаемые на нас 
задачи. Сингапур ввел эффективный режим контро-
ля за экспортом, который позволяет теперь отсле-
живать товары по всем четырем основным много-
сторонним спискам в области контроля за экспор-
том — Австралийской группы, Режима контроля за 
ракетной технологией, Группы ядерных поставщи-
ков и Вассенаарских договоренностей. Кроме того, 
в поддержку этих усилий Сингапур участвует в 
Инициативе по обеспечению безопасности контей-
неров и Инициативе по безопасности в борьбе с 
распространением. Тем самым мы продемонстри-
ровали свою твердую приверженность нераспро-
странению. 

 Наряду с устойчивым развитием и соблюдени-
ем прав человека, стремление к миру и безопасно-
сти остается одним из основополагающих элемен-
тов, на которых была построена Организация Объе-
диненных Наций. Однако Организация Объединен-
ных Наций должна проявлять бдительность и по-
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прежнему играть ведущую роль в деле поиска ре-
шений возникающих проблем безопасности и праг-
матических и практических путей налаживания со-
трудничества между нами. Моя делегация выражает 
уверенность в том, что под Вашим умелым руково-
дством, г-н Председатель, этот Комитет сможет 
проводить совместную работу в целях создания эф-
фективных режимов в области разоружения и не-
распространения. 

 Г-н Сеа (Камбоджа) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, вначале позвольте мне присое-
диниться к предыдущим ораторам и тепло поздра-
вить Вас с заслуженным избранием на пост по ру-
ководству работой Первого комитета в ходе шесть-
десят четвертой сессии Генеральной Ассамблеи. 
Моя делегация убеждена, что благодаря Вашим об-
ширным знаниям и опыту Вы сумеете руководить 
работой Первого комитета и обеспечите ее успеш-
ное завершение. Хочу заверить Вас в нашей полной 
поддержке и сотрудничестве. 

 Моя делегация хотела бы присоединиться к 
заявлению, с которым выступил мой коллега из Ин-
донезии от имени Движения неприсоединения и за-
явлению, с которым выступила Мьянма от имени 
всех членов Ассоциации государств Юго-Восточ-
ной Азии (АСЕАН). 

 Современный мир находится на критическом 
этапе решения вопрос о том, сможем ли мы не до-
пустить дальнейшего распространения ядерного 
оружия. Предпринимавшиеся на протяжении деся-
тилетий усилия в области разоружения не принесли 
удовлетворительных результатов. Настало время 
подтвердить нашу решимость продолжать даль-
нейшие усилия в этом направлении. Камбоджа счи-
тает, что активизация и укрепление процесса разо-
ружения и нераспространения на основе совмест-
ных усилий на национальном, региональном и меж-
дународном уровнях имеет важнейшее значение. 
Прогресс в деле создания режима разоружения, 
способствующего миру, стабильности и безопасно-
сти, определяется прежде всего подлинной полити-
ческой волей и реальной приверженностью отдель-
ных стран и международного сообщества. 

 В этой связи Камбоджа высоко оценивает при-
зыв президента Соединенных Штатов Обамы в ходе 
общих прений на Генеральной Ассамблее в про-
шлом месяце «остановить распространение ядерно-
го оружия и стремиться к созданию мира, свобод-

ного от него» (А/64/PV.3). Камбоджа также искрен-
не приветствует содержащийся в резолюции 1887 
(2009) Совета Безопасности, принятой в ходе засе-
дания Совета на высшем уровне 24 сентября 
(см. S/PV.6191) призыв добиваться укрепления мира 
для всех. Продолжающийся процесс переговоров 
между Соединенными Штатами и Российской Фе-
дерацией по новому соглашению взамен Договора о 
СНВ является действительно обнадеживающим по-
зитивным шагом вперед в деле создания условий 
для нераспространения. 

 В рамках АСЕАН мы располагаем Договором 
о зоне, свободной от ядерного оружия, в Юго-
Восточной Азии, который является важным доку-
ментом, избавляющим Юго-Восточную Азию от 
ядерного оружия в целях обеспечения мира и безо-
пасности в этом районе мира. Он также является 
эффективным механизмом укрепления доверия, к 
которому должны присоединиться все, особенно го-
сударства, обладающие ядерным оружием. В по-
следние годы АСЕАН активно призывает эти госу-
дарства присоединиться к Договору о зоне, свобод-
ной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии. В 
этой связи мое правительство хотело бы обратиться 
ко всем обладающим ядерным оружием государст-
вам с призывом более конструктивным образом 
взаимодействовать с этим Договором. 

 Кроме того, Камбоджа приветствует принятие 
повестки дня Конференции 2010 года по рассмот-
рению действия Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), что открывает перспек-
тивы для достижения целей и принципов, вопло-
щенных в ДНЯО, на сбалансированной основе. Моя 
страна хотела бы заверить представителя Филип-
пин, избранного на пост Председателя этой важной 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО, в 
своей полной поддержке и сотрудничестве. 

 Камбоджа также с удовлетворением отмечает 
принятие Конференцией по разоружению програм-
мы работы на ее сессии 2009 года, что ознаменова-
ло выход из двенадцатилетнего тупика; это позво-
лит единственному в мире многостороннему фору-
му для ведения переговоров вести переговоры и 
предметные обсуждения по стратегическим вопро-
сам разоружения и нераспространения. 

 Стрелковое оружие и легкие вооружения так-
же опасны, как и оружие массового уничтожения. 
Если оружие массового уничтожения уничтожает 
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тысячи людей одним ударом, стрелковое оружие 
убивает тысячи по одному и день за днем. Поэтому 
необходимо в срочном порядке уделить внимание 
предотвращению и искоренению незаконной тор-
говли стрелковым оружием и легкими вооружения-
ми и борьбе с ней. Камбоджа никогда не была ис-
точником поставок оружия, хотя по причине имев-
ших место в прошлом конфликтов может существо-
вать возможность незаконного провоза оружия че-
рез Камбоджу в другие места. 

 Благодаря проводимой премьер-министром 
Самдеком Хун Сеном политики, отвечающей инте-
ресам всех сторон, в Камбодже в 1998 году было 
покончено с войной и конфликтом; эта политика 
коренным образом преобразила страну, превратив-
шуюся из региона неопределенности, войны, неста-
бильности и отсталости в эпицентр устойчивого 
мира, безопасности, социального порядка и уваже-
ния демократии. Потребовалось незамедлительно 
собрать и уничтожить тысячи единиц стрелкового 
оружия и легких вооружений, оставшихся от войны. 
В настоящее время мое правительство конфискова-
ло и собрало почти полмиллиона единиц стрелково-
го оружия и легких вооружений. Исходя из понима-
ния того, что негативные последствия незаконного 
применения и оборота стрелкового оружия и легких 
вооружений выходят за пределы национальных гра-
ниц, Камбоджа последовательно выступает за меж-
дународное сотрудничество в деле решения этой 
серьезной проблемы. Осуществление принятой в 
2001 году Программы действий по стрелковому 
оружию и легким вооружениям остается одним из 
решающих направлений деятельности, ориентиро-
ванных на конкретные меры. Мы настоятельно при-
зываем международное сообщество продолжать 
свои глобальные усилия по контролю за стрелко-
вым оружием, и мы заявляем о своей полной и все-
мерной поддержке. 

 Мины и неразорвавшиеся боеприпасы про-
должают серьезным образом угрожать безопасно-
сти и создавать негативные социальные последст-
вия для многих стран в мире, включая мою страну. 
В сельских районах Камбоджи находятся миллионы 
мин и неразорвавшихся боеприпасов в результате 
имевших место в прошлом войн и конфликтов. Мы 
не можем игнорировать серьезные угрозы, связан-
ные с противопехотными минами и неразорвавши-
мися боеприпасами, равно как и недооценивать 
проблемы, связанные с разминированием. Эти мол-

чаливые убийцы, действующие неизбирательно, 
причиняют слишком много страданий Камбодже. 
Они превращают жизнь затрагиваемого населения в 
кошмар и приносят невыразимое горе пострадав-
шим, которые навсегда остаются травмированными 
и получают физические увечья. Это создает весьма 
серьезное бремя для нашего правительства и обще-
ства. 

 В этой связи Камбоджа прилагает самые ак-
тивные усилия для решения проблемы противопе-
хотных мин и неразорвавшихся боеприпасов путем 
включения мер по разминированию в нашу нацио-
нальную программу действий, включая цели Кам-
боджи в области развития, провозглашенные в Дек-
ларации тысячелетия, и проводимую правительст-
вом «Стратегию действий по четырем направлени-
ям». По состоянию на август 2009 года мы удалили 
примерно 2 миллиона мин и неразорвавшихся бое-
припасов. Мы высоко оцениваем вклад наших 
партнеров, включая учреждения Организации Объ-
единенных Наций, в плане оказания финансово-
технической поддержки продолжающейся в нашей 
стране деятельности по разминированию. В рамках 
международных усилий по борьбе с минной угро-
зой Королевское правительство Камбоджи направи-
ло специалистов из Королевских камбоджийских 
вооруженных сил в Судан для проведения деятель-
ности по разминированию по линии Организации 
Объединенных Наций. Четвертая такая группа была 
направлена в июне этого года. 

 Г-н Баджи (Сенегал) (говорит по-француз-
ски): Прежде всего, я хотел бы искренне поздравить 
Вас с избранием на пост Председателя Первого ко-
митета и одновременно заверить Вас в полной под-
держке и сотрудничестве делегации Сенегала. Я хо-
тел бы воспользоваться этой возможностью, чтобы 
искренне приветствовать сотрудников Секретариа-
та, среди которых я вижу немало знакомых лиц. В 
первую очередь я хотел бы выделить Высокого 
представителя по вопросам разоружения г-на Сер-
жиу Дуарти. Сенегал присоединяется к заявлениям, 
с которыми выступили представители Нигерии и 
Индонезии соответственно от имени Группы афри-
канских государств и Движения неприсоединения. 

 На протяжении ряда лет глобальный режим в 
области разоружения и нераспространения сталки-
вался с многочисленными препятствиями, сущест-
венно сдерживающими прогресс, на который имеют 
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право рассчитывать в этой области государства-
члены. 

 Однако на горизонте появились некоторые лу-
чи надежды, в частности, на Конференции по разо-
ружению, где был достигнут консенсус по про-
грамме работы. Признаки оживления были отмече-
ны также непосредственно перед проходившим 
24 сентября 2009 года заседанием Совета Безопас-
ности на высшем уровне, посвященном вопросам 
разоружения и нераспространения (см. S/PV.6191). 
По мнению Сенегала, следует уделить максималь-
ное внимание следующим вопросам, с тем чтобы 
перейти от этапа оживления деятельности к реаль-
ному прогрессу. 

 Во-первых, избавление мира от ядерного ору-
жия как никогда остается одной из важнейших за-
дач, которую должны поддержать все государства. 
Во-вторых, укрепление авторитета Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО), кото-
рый должен стать универсальным, остается важ-
нейшей первоочередной задачей. В-третьих, необ-
ходимо как можно скорее дополнить рамки регули-
рования ядерного разоружения и нераспростране-
ния за счет вступления в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний и пере-
говоров по обязательному документу, запрещающе-
му производство расщепляющегося материала и его 
принятие. В-четвертых, обладающие ядерным ору-
жием государства должны достичь договоренности 
по необратимой и более масштабной программе со-
кращения своих арсеналов и одновременно предос-
тавить гарантии безопасности государствам, не об-
ладающим ядерным оружием, на основе обязываю-
щего документа. В-пятых, следует поощрять более 
активное присоединение к договорам о сущест-
вующих зонах, свободных от ядерного оружия, и 
создать такую зону на Ближнем Востоке, поскольку 
они эффективным образом содействуют укрепле-
нию доверия и стабильности. И наконец, последний 
момент — необходимость вновь подтвердить право 
стран на мирное использование ядерной энергии и 
обеспечить эффективную и безопасную передачу 
соответствующей технологии тем государствам, ко-
торые выполняют свои обязательства по ДНЯО. Это 
будет зависеть от укрепления авторитета и возмож-
ностей Международного агентства по атомной 
энергии.  

 Однако ядерное оружие не является единст-
венным приоритетом нашего времени. Нам необхо-

димо принять меры для более эффективного обуз-
дания обычных вооружений. Мы с нетерпением 
ожидаем проведения в Совете Безопасности заседа-
ния на высшем уровне по обычным вооружениям, 
аналогичного недавно проходившему заседанию по 
вопросам ядерного оружия. В этой связи Регистр 
обычных вооружений должен по-прежнему пользо-
ваться поддержкой всех государств при их эффек-
тивном участии, в особенности государств, произ-
водящих вооружение. Нам представляется, что в 
конечном счете лишь универсальный договор по 
торговле оружием сможет позволить нам добиться 
надлежащего контроля за обычными вооружениями. 
Сенегал приветствует динамичный процесс, кото-
рый уже начался, и считает, что наша привержен-
ность этому вопросу должна оставаться неизменной 
до заключения обязательного договора. 

 Демонстрируя эту приверженность, Сенегал 
провел в Дакаре 28 и 29 апреля 2009 года семинар 
для стран Северной, Западной и Центральной Аф-
рики по договору о торговле оружием. Эта же при-
верженность должна побудить нас добиваться того, 
чтобы Международный документ, позволяющий го-
сударствам своевременно и надежно выявлять и от-
слеживать незаконные стрелковое оружие и легкие 
вооружения, стал юридически обязывающим доку-
ментом, с тем чтобы мог быть принят аналогичный 
документ, касающийся незаконных брокерских опе-
раций со стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями. 

 В связи с конкретной проблемой стрелкового 
оружия и легких вооружений моя страна настоя-
тельно призывает к эффективному осуществлению 
заключительного документа третьего созываемого 
раз в два года Совещания государств для рассмот-
рения процесса осуществления Программы дейст-
вий по стрелковому оружию и подчеркивает в осо-
бенности следующие важные аспекты: сотрудниче-
ство и международная помощь; незаконная брокер-
ская деятельность; регулирование запасов и унич-
тожение излишков; и маркировка и отслеживание. 

 Надлежащее осуществление и обеспечение 
универсального характера Конвенции о запрещении 
применения, накопления запасов, производства и 
передачи противопехотных мин и об их уничтоже-
нии должны продолжаться при мобилизации всех 
наших усилий, если мы хотим избавить мир от этих 
смертоносных устройств. То же самое относится к 
кассетным боеприпасам, по которым в Дублине 
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30 мая 2008 года была принята Конвенция, что яв-
ляется важным шагом вперед в деле защиты граж-
данских лиц и укреплении международного гума-
нитарного права. 

 Перечисленные основные вызовы междуна-
родному миру и безопасности вполне преодолимы, 
и прогресс, которого мы добьемся в будущем, будет 
зависеть от уровня многостороннего сотрудничест-
ва и политической воли, направляемой на достиже-
ние этой цели. Сенегал будет неизменно оказывать 
свою поддержку, и мы убеждены, что возможно 
создание более безопасного мира — мира, свобод-
ного от ядерного оружия, в котором можно будет 
более эффективным образом контролировать обыч-
ные вооружения. 

 Г-н Бодини (Сан-Марино) (говорит по-анг-
лийски): Я поздравляю Вас, посол Кансела, и дру-
гих членов Бюро с вашим назначением. Сан-
Марино является государством без армии и в анало-
гичной ситуации находятся и некоторые другие 
члены Генеральной Ассамблеи. Поэтому мы с 
большим удовольствием восприняли принятие 
24 сентября 2009 года резолюции 1887 (2009) Сове-
та Безопасности. Президенты Обама, Медведев, Ху 
и Саркози и премьер-министр Браун, лидеры госу-
дарств, располагающих наиболее крупными ядер-
ными арсеналами, продемонстрировали миру и 
всем его гражданам пример эффективного руково-
дства. Мы признательны за этот поворотный пункт 
в их ядерной политике. Эти руководители показы-
вают пример другим. 

 Вряд ли можно найти лучший пример сдержи-
вания ядерных вооружений во всем мире, чем доб-
ровольное сокращение такого разрушительного 
оружия. Мы также с большим удовлетворением 
восприняли тот факт, что это историческое событие 
произошло в Совете Безопасности под эгидой Ор-
ганизации Объединенных Наций в присутствии 
всех руководителей стран мира. Тем самым пять 
постоянных членов Совета вновь торжественно 
подтвердили центральную и универсальную роль 
Организации Объединенных Наций. 

 Работа Первого комитета в этом году должна 
быть как никогда сосредоточена на необходимом и 
неизбежном сокращении ядерного оружия и безот-
лагательной активизации усилий в поддержку До-
говора о нераспространении ядерного оружия. Мы 
особенно удовлетворены решительной поддержкой 

Международного агентства по атомной энергии со 
стороны Совета Безопасности, который вновь под-
твердил его авторитет и предоставил новые ресур-
сы для осуществления его задач. Борьба с терро-
ризмом, особенно ядерным терроризмом, имеет 
жизненно важное значение. Все государства-члены 
могут участвовать в такой борьбе благодаря инфор-
мационной сети. Хочу заверить Вас в том, что Сан-
Марино внесет в это свой вклад. 

 Еще раз хочу отметить, что события послед-
них нескольких дней вселяют в нас большие наде-
жды на создание более справедливого и безопасно-
го мира. Давайте продолжать наши усилия с еще 
большим усердием и чувством ответственности в 
Первом комитете Генеральной Ассамблеи. 

 Г-н Ас-Саади (Йемен) (говорит по-арабски): 
Моя делегация хотела бы поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, с избранием на пост Председателя этого 
Комитета. Мы также поздравляем других членов 
Бюро. Мы убеждены, что благодаря Вашему опыту 
и навыкам руководителя Вы успешно завершите об-
суждения в Комитете. Мы полностью заверяем Вас 
в нашей готовности сотрудничать с Вами и помо-
гать Вам и другим членам Бюро в выполнении Ва-
ших функций в процессе наших усилий по дости-
жению поставленных целей. 

 Моя делегация хотела бы выразить призна-
тельность Вашему предшественнику г-ну Марко 
Антонио Суасо, который столь успешно руководил 
работой Комитета на предыдущей сессии. Я хотел 
бы воспользоваться этой возможностью, чтобы вы-
разить нашу благодарность и признательность Вы-
сокому представителю по вопросам разоружения 
г-ну Сержиу Дуарти и его коллегам за их усилия на 
протяжении прошедшего года. 

 Моя делегация присоединяется к заявлению, с 
которым выступил представитель Индонезии от 
имени Движения неприсоединения. Мы хотели бы 
вновь заявить, что Республика Йемен глубоко при-
вержена цели и принципу ликвидации оружия мас-
сового уничтожения. Мы считаем, что совместные 
многосторонние действия и возвращение к принци-
пу диалога между государствами являются наилуч-
шим средством достижения разоружения и ядерно-
го нераспространения и обеспечения прогресса на 
пути к избавлению мира от ядерного оружия. Кроме 
того, моя делегация приветствует новый импульс и 
позитивные события, которые произошли в области 
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разоружения и нераспространения. Они предостав-
ляют нам уникальную возможность добиться про-
гресса в обсуждении на международном уровне во-
просов разоружения и ядерного нераспространения. 

 Республика Йемен занимает твердую позицию 
в отношении вопросов, касающихся ликвидации 
оружия массового уничтожения и ядерного нерас-
пространения, что является проявлением нашей по-
литической приверженности разоружению. Мы ра-
тифицировали или присоединились ко всем много-
сторонним договорам по разоружению, включая 
Конвенцию по химическому оружию, Конвенцию 
по бактериологическому оружию, Договор о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний, 
Конвенцию по физической защите ядерного мате-
риала и Конвенцию о запрещении противопехотных 
мин. Мы полностью привержены этим междуна-
родным договорам и подчеркиваем свою твердую 
позицию в отношении полной ликвидации всего 
оружия массового уничтожения и полного запреще-
ния всех ядерных испытаний и качественного со-
вершенствования ядерного оружия. 

 Являясь участницей этих договоров, Респуб-
лика Йемен выступает за прекращение распростра-
нения такого оружия и запрещение его размещения 
у наших границ. В этих целях мы приняли закон, 
запрещающий такое оружие и предусматривающий 
наказание для тех, кто занимается подобной дея-
тельностью. 

 Республика Йемен недавно приняла меры и 
процедуры, направленные на запрещение незакон-
ного оборота стрелкового оружия и легких воору-
жений, и мы предпринимаем серьезные и настойчи-
вые усилия по регулированию владения таким ору-
жием и его ношения. Наш парламент будет обсуж-
дать закон о регулировании ношения оружия; цель 
заключается в том, чтобы запретить это в наших 
основных городах и в столице. Моя страна также 
закрыла доступ к запасам оружия и конфисковала 
нелегальные вооружения. Мы предпринимаем даль-
нейшие меры по отмене ранее предоставленных 
лицензий, которые разрешали некоторым лицам но-
сить оружие. Мы хотим полностью покончить с 
владением оружием как явлением.  

 Мое правительство рекомендует дополнитель-
ные усилия и практические и эффективные меры по 
конструктивному решению проблемы незаконного 
оборота стрелкового оружия и легких вооружений. 

Он оказывает негативное воздействие на мир и 
безопасность многих обществ, поскольку облегчает 
приобретение такого оружия террористическими 
группами и организациями, организованными 
транснациональными преступными синдикатами и 
другими незаконными группами. Это приводит к 
нестабильности, подрывает усилия в области разви-
тия и усугубляет нищету и безработицу. Эти про-
цессы также вызывают смертоносные эпидемии и 
создают благоприятные условия для процветания 
террористических групп и организаций. Это приво-
дит лишь к обострению насилия и нестабильности 
и влечет за собой пагубные последствия на нацио-
нальном и региональном уровнях. 

 Республика Йемен поддерживает международ-
ные усилия по созданию юридически обязывающе-
го документа, предусматривающего международные 
нормы по регулированию незаконного оборота та-
кого оружия и наказанию за него и созданию эф-
фективных мер международного контроля, позво-
ляющих покончить с этим оборотом. 

 Моя делегация хотела бы также подчеркнуть 
важнейшую обязанность стран, производящих и 
экспортирующих вооружения, оказывать матери-
альную и техническую помощь тем государствам, 
которые страдают от применения таких вооруже-
ний. Существует моральная и гуманитарная обя-
занность положить конец страданиям тех стран, ко-
торые испытывают на себе вредные последствия 
применения этого оружия для жизни и других эко-
номических, социальных и культурных областей, 
что приводит к ухудшению экономических условий 
и социальной нестабильности. 

 Моя делегация вновь заявляет о своей полной 
поддержке ликвидации всего ядерного оружия во 
всем мире и настоятельно призывает все обладаю-
щие ядерным оружием государства продолжать 
усилия в области разоружения и заключать соответ-
ствующие договоренности в целях прекращения 
распространения и полной ликвидации оружия мас-
сового уничтожения, в особенности ядерного ору-
жия, с тем чтобы обеспечить права народов на мир-
ное использование ядерной энергии. Это будет спо-
собствовать устранению глобальной озабоченности 
относительно распространения. 

 Республика Йемен вновь призывает к созда-
нию на Ближнем Востоке зоны, свободной от ору-
жия массового уничтожения. Моя делегация хотела 
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бы подчеркнуть, насколько важно Израилю присое-
диниться к Договору о нераспространении ядерного 
оружия и открыть все свои ядерные объекты для 
международных инспекторов. В этой связи мы 
должны осуществлять резолюции Совета Безопас-
ности по вопросам ликвидации ядерного оружия и 
других видов оружия массового уничтожения, 
включая резолюцию 687 (1991), принятую Советом 
на основании Главы VII Устава. Данная резолюция 
касается цели ликвидации оружия массового унич-
тожения на Ближнем Востоке, включая израильское 
ядерное оружие. 

 Мы также призываем к осуществлению резо-
люций, принятых в сентябре этого года Генераль-
ной конференцией Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ) на ее пятьдесят третьей 
сессии, касающихся применения гарантий МАГАТЭ 
на Ближнем Востоке и ядерного потенциала Израи-
ля (GC(53)/RES/16 и 17, соответственно). 

 В заключение моя делегация вновь подчерки-
вает, что наша страна поддерживает все междуна-
родные усилия по принятию даже превентивных 
мер в целях прекращения торговли оружием него-
сударственными субъектами. Мы призываем к со-
трудничеству, координации и консультациям между 
нашими соседними государствами в целях борьбы с 
торговлей таким оружием и его приобретением не-
санкционированными сторонами в целях борьбы с 
терроризмом, террористическими группами и меж-
дународной трансграничной организованной пре-
ступностью. Несмотря на наши ограниченные фи-
нансовые и другие ресурсы, мы достигли больших 
успехов в этой области. Мы также предпринимаем 
активные усилия на благо мира и безопасности, за-
кладывая тем самым основы стабильности по всей 
нашей стране. 

 Г-н Риот Джайем (Малайзия) (говорит по-
английски): От имени делегации Малайзии я хотел 
бы тепло поздравить Вас, г-н Председатель, и чле-
нов Бюро с избранием на ваши посты в. Первом ко-
митете на шестьдесят четвертой сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Прежде всего, моя делегация при-
соединяется к заявлению, с которым выступил 
представитель Индонезии от имени Движения не-
присоединения, и заявлению, сделанному предста-
вителем Мьянмы от имени Ассоциации государств 
Юго-Восточной Азии. 

 Достижение нераспространения зависит от со-
блюдения условий основополагающей договорен-
ности, которая состоит из следующих элементов: 
во-первых, государство имеет право на мирное ис-
пользование ядерной энергии; во-вторых, обла-
дающие ядерным оружием государства обязаны 
принимать эффективные меры по ядерному разору-
жению; и, в-третьих, государства, не имеющие 
ядерного оружия, должны отказаться от его приоб-
ретения. Соответственно, прогресс в области не-
распространения можно проанализировать под уг-
лом зрения указанных выше трех элементов. Где же 
мы находимся? Каковы наши совместные достиже-
ния? 

 По мнению Малайзии, оценка ситуации пока-
зывает, что предстоит сделать больше. Мы должны 
указать, что согласно оценке Соединенных Штатов, 
в 1968 году в течение десяти лет ядерное оружие 
должны были приобрести 16 государств. В 1960 го-
ду президент Кеннеди предупредил, что к концу 
срока пребывания на посту президента в 1964 году 
будет насчитываться 15, 20 или 25 ядерных госу-
дарств. На сегодняшний день существует 8 под-
твержденных ядерных государств. Таким образом, 
есть определенные основания для оптимизма. При 
этом необходимо высказать следующие оговорки: 
во-первых, судя по всему, обладающие ядерным 
оружием государства не идут по пути разоружения, 
чем ставят под угрозу достигнутую договоренность 
о нераспространении; во-вторых, исходя из выше-
указанного, другие страны приступают к осуществ-
лению программ развития ядерного потенциала; в-
третьих, есть обоснованные опасения относительно 
того, что негосударственные субъекты могут пред-
принять попытку приобрести ядерное оружие; и, в 
четвертых, необходимы дальнейшие сокращения 
стратегических и нестратегических запасов, повы-
шение транспарентности, понижение уровня боего-
товности и ослабление роли ядерного оружия в по-
литике в области безопасности. 

 Для того, чтобы выполнить основные условия 
договоренности о ядерном нераспространении, нам 
необходимо решить следующие вопросы. Первый 
заключается в том, как наилучшим образом повы-
сить транспарентность, являющуюся основой основ 
доверия. В этих целях весьма важно, чтобы усилия 
по достижению нераспространения и последующе-
го разоружения предпринимались на основе много-
сторонних переговоров универсальным, всеобъем-
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лющим и недискриминационным образом. Во-
вторых, в этой связи мы поддерживаем переговоры 
между Соединенными Штатами и Российской Фе-
дерацией относительно юридически обязывающего 
соглашения о сокращении ограничений стратегиче-
ских наступательных вооружений взамен Договора 
о сокращении и ограничении стратегических на-
ступательных вооружений (СНВ-I), срок действия 
которого истекает в конце 2009 года. Однако мы от-
мечаем, что это вряд ли приведет к конечному все-
общему и полному разоружению. В-третьих, созда-
ние четкой системы стимулов для обеспечения того, 
чтобы все страны собирающиеся разрабатывать 
программы мирного использования ядерной энер-
гии, могли сделать это. Для этого потребуется меж-
дународный режим, содействующий передаче тех-
нологии, материалов и оборудования. 

 Конференция 2010 года по рассмотрению дей-
ствия Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) может стать важным этапом наших 
усилий по избавлению мира от ядерного оружия. 
Однако для этого потребуется готовность всех сто-
рон выполнить свои обязательства по Договору. Мы 
готовы работать со всеми государствами-участника-
ми ДНЯО в целях продвижения вперед по всем вы-
зывающим озабоченность вопросам. Хотя мы смог-
ли достичь договоренности по процедурным вопро-
сам в ходе третьей сессии Подготовительного коми-
тета Конференции 2010 года по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО, проходившей в мае 2009 года в Нью-
Йорке, некоторое разочарование вызвал тот факт, 
что дух компромисса не возобладал в ходе обсуж-
дения рекомендаций для Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО. В этой связи мы ис-
кренне надеемся, что все стороны вновь проявят 
добрую волю и сотрудничество, с тем чтобы до-
биться успешных итогов Обзорной конференции в 
следующем году. 

 Малайзия сдала на хранение свой документ о 
ратификации Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний (ДВЗЯИ) 17 января 
2008 года. В этой связи мы призываем все государ-
ства добиваться вступления в силу ДВЗЯИ, особен-
но государства, перечисленные в Приложении 2, 
подписание и ратификация Договора которыми не-
обходимы для его вступления в силу. Приветствуя 
изменение политики Соединенных Штатов по от-
ношению к ядерному разоружению и нераспростра-
нению, мы надеемся, что Соединенные Штаты ра-

тифицируют этот Договор, что, по нашему мнению, 
ускорит процесс присоединения к ДВЗЯИ других 
стран, перечисленных в Приложении 2. 

 На региональном уровне Малайзия является 
участником Договора о создании зоны, свободной 
от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии с 
15 декабря 1995 года, и ратифицировала его 11 ок-
тября 1996 года. Мы хотели бы призвать все обла-
дающие ядерным оружием государства стать участ-
никами Протокола к Договору о создании зоны, 
свободной от ядерного оружия, в Юго-Восточной 
Азии, в самое ближайшее время. Мы также привет-
ствуем вступление в силу Договора о создании зо-
ны, свободной от ядерного оружия, в Центральной 
Азии 21 марта 2009 года, и Пелиндабского договора 
15 июля 2009 года, что стало эффективным вкладом 
в дело укрепления регионального мира и безопас-
ности. Малайзия также полностью поддерживает 
создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
любого оружия массового уничтожения. 

 В порядке подтверждения приверженности 
ядерному нераспространению Малайзия вновь вне-
сет проект резолюции, озаглавленный «Мероприя-
тия в развитие Консультативного заключения Меж-
дународного Суда относительно законности угрозы 
ядерным оружием или его применения». Малайзия 
вносит этот проект резолюции, с тем чтобы напом-
нить нам о нашем обязательстве проводить добро-
совестным образом и доводить до конца перегово-
ры, ведущие к ядерному разоружению во всех его 
аспектах под строгим и эффективным международ-
ным контролем. Малайзия призывает все государст-
ва выполнить это обязательство, приступив к мно-
госторонним переговорам, ведущим к скорейшему 
заключению, по возможности, в ближайшее время, 
конвенции по ядерному оружию. 

 У нас также вызывает озабоченность угроза, 
создаваемая другими видами оружия массового 
уничтожения. В этой связи мы призываем к запре-
щению и полной ликвидации всех видов оружия 
массового уничтожения, включая биологическое и 
химическое оружие. Малайзия решительно поддер-
живает всеобщее осуществление Конвенции по хи-
мическому оружию и Конвенции по биологическо-
му оружию и присоединение к ним. 

 Со своей стороны, Малайзия приняла надле-
жащие и строгие законы, положения и администра-
тивные процедуры в целях эффективного контроля 
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за производством стрелкового оружия и легких воо-
ружений, а также за экспортом, импортом, транзи-
том и передачей такого оружия в целях предотвра-
щения его незаконного производства и оборота или 
его незаконного переключения для несанкциониро-
ванного использования. 

 Малайзия решительно поддерживает между-
народные гуманитарные усилия по запрещению 
противопехотных мин. Со своей стороны, Малайзия 
завершила уничтожение своих запасов противопе-
хотных мин 23 января 2001 года, став первой в 
Азии страной, свободной от противопехотных мин. 
Малайзия призывает другие страны, особенно 
страны в регионе Юго-Восточной Азии, последо-
вать ее примеру и присоединиться к Конвенции о 
запрещении применения, накопления запасов, про-
изводства и передачи противопехотных мин и об их 
уничтожении. Малайзия также разделяет цель дос-
тижения полной ликвидации кассетных боеприпа-
сов, которые наносят чрезмерные повреждения или 
имеют неизбирательный эффект, особенно в отно-
шении гражданских лиц, и которые причиняют 
серьезный материальный ущерб.  

 В заключение я хочу вновь подтвердить при-
верженность Малайзии всеобщему и полному разо-
ружению. Моя делегация готова работать вместе с 
Вами, г-н Председатель, и другими государствами-
членами в целях достижения позитивных и успеш-
ных итогов нынешней сессии Первого комитета. 
 

Организация работы 
 

 Председатель (говорит по-испански): В связи 
с подготовкой ко второму этапу работы Комитета, а 
именно структурному обсуждению конкретных тем 
и представлению и обсуждению проектов резолю-
ций, на организационном заседании 1 октября в 
Комитете был распространен документ A/C.1/64/ 
CRP.1, в котором содержится примерное расписа-
ние. При подготовке этого примерного расписания я 
в основном следовал практике, которая уже устано-
вилась в Комитете в ходе предыдущих сессий. Как 
указано в этом документе, мы приступим к темати-
ческому этапу нашей работы, рассмотрев вопрос о 
выполнении резолюций и решений, принятых Ко-
митетом на его последней сессии, и заслушав док-
лад Высокого представителя по вопросам разору-
жения. Этот обмен мнениями состоится в неофици-
альном формате. 

 Что касается остальной части тематического 
этапа, то я хотел бы предложить провести обсужде-
ние в рамках второго этапа работы Комитета сле-
дующим образом. 

 Во-первых, в ходе первой недели тематиче-
ских дискуссий основная часть дневного заседания 
во вторник, 13 октября, будет посвящена обмену 
мнениями с Высоким представителем по вопросам 
разоружения и другими высокопоставленными со-
трудниками по вопросу о нынешнем состоянии дел 
в области контроля за вооружениями и разоружения 
и роли международных организаций, располагаю-
щих мандатами в этой области. Как указано в доку-
менте A/C.1/64/CRP.1, мы пригласили для выступ-
ления Генерального секретаря Конференции по ра-
зоружению, представителя Генерального директора 
Международного агентства по атомной энергии и 
Исполнительного секретаря Подготовительной ко-
миссии Организации по Договору о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний. Генеральный 
директор Организации по запрещению химического 
оружия не сможет присутствовать 13 октября, по-
скольку будет занят на другом мероприятии. Вместо 
этого он выступит в Комитете в пятницу, 16 октяб-
ря. Если после обмена мнениями 13 октября оста-
нется время, мы можем приступить к заслушива-
нию заявлений по группе вопросов, касающихся 
ядерного оружия, на оставшейся части дневного за-
седания во вторник. 

 Во-вторых, дневное заседание в среду, 14 ок-
тября и заседания в четверг, 15 октября будут по-
священы заслушиванию выступлений по группе во-
просов, касающихся ядерного оружия. 

 В-третьих, заседание в пятницу, 16 октября 
будет посвящено другим видам оружия массового 
уничтожения. На этом заседании мы заслушаем за-
явление Генерального директора Организации по 
запрещению химического оружия. 

 В-четвертых, на утреннем заседании в поне-
дельник, 19 октября Комитет рассмотрит вопрос об 
аспектах разоружения, касающихся космического 
пространства. 

 В-пятых, после этого на дневном заседании в 
понедельник, 19 октября, и на утреннем заседании 
во вторник, 20 октября мы будем обсуждать обыч-
ные вооружения. 19 октября мы проведем обмен 
мнениями с Председателем Рабочей группы откры-
того состава по подготовке договора о торговле 



 A/C.1/64/PV.5
 

09-54873 29 
 

оружием, устанавливающего общие международ-
ные стандарты в отношении импорта, экспорта и 
передачи обычных вооружений. 

 В-шестых, в среду, 21 октября мы обсудим во-
прос о других мерах в области разоружения и меж-
дународной безопасности. На этом заседании в 
рамках темы «Транспарентность в вооружениях» 
выступит Председатель Группы правительственных 
экспертов по вопросу о постоянном функциониро-
вании Регистра обычных вооружений Организации 
Объединенных Наций и его дальнейшем развитии. 

 В-седьмых, на том же самом заседании мы об-
судим вопросы регионального разоружения и безо-
пасности. Комитет проведет интерактивный обмен 
мнениями с руководителем Сектора по региональ-
ному разоружению Управления по вопросам разо-
ружения и директорами трех региональных центров 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
мира и разоружения. Как и в предыдущие годы, 
этот обмен мнениями будет проведен в неофици-
альном формате. 

 В-восьмых, в четверг, 22 октября мы присту-
пим к заслушиванию любых остающихся заявлений 
по вопросам регионального разоружения и безопас-
ности. После этого Комитет рассмотрит вопрос о 
механизме разоружения. Будет создана дискуссион-
ная группа в составе Председателя Конференции по 
разоружению, Председателя Комиссии по разору-
жению, Председателя Консультативного совета Ге-
нерального секретаря по вопросам разоружения и 
Директора Института Организации Объединенных 
Наций по исследованию проблем разоружения. 
Этот обмен будет также проходить в неофициаль-
ном формате. 

 В-девятых, в пятницу, 23 октября мы заслуша-
ем любые остающиеся заявления по вопросу о ме-
ханизме разоружения. После этого в Комитете вы-
ступят представители нескольких неправительст-
венных организаций. 

 В-десятых, заседание в понедельник, 26 ок-
тября зарезервировано на тот случай, если нам по-
требуется завершить обсуждения по какому-либо из 
вопросов в ходе тематических прений. 

 Как видно из сноски к документу A/C.1/64/ 
CRP.1, я намерен разбивать заседания на две части, 
с тем чтобы Комитет мог наиболее оптимальным 
образом использовать отведенное ему время, про-

водя продуктивные и интерактивные обсуждения и 
представляя все проекты резолюций эффективным 
и своевременным образом. Первая часть каждого 
заседания будет начинаться с выступления члена 
дискуссионной группы или приглашенного оратора 
в зависимости от ситуации, как это указано в доку-
менте A/C.1/64/CRP.1. После вступительных заяв-
лений я буду ненадолго прерывать официальное за-
седание, с тем чтобы мы могли провести неофици-
альную сессию вопросов и ответов с членом дис-
куссионной группы или приглашенным оратором. 
После этого мы будем возобновлять официальное 
заседание и переходить ко второй части, в ходе ко-
торой делегации будут выступать по конкретным 
обсуждаемым темам и представлять проекты резо-
люций и решений. 

 Как я уже упоминал, в соответствии со сло-
жившейся практикой обсуждение вопроса о выпол-
нении резолюций и решений, принятых Комитетом 
на его предыдущей сессии, представление докладов 
Высокого представителя по вопросам разоружения 
и обмены мнениями по вопросам регионального ра-
зоружения и безопасности и механизма разоруже-
ния, а также встречи с неправительственными орга-
низациями будут проводиться в неофициальном 
формате. Я хотел бы также упомянуть, что на по-
следнем заседании второго этапа нашей работы в 
понедельник, 26 октября делегации все еще смогут 
представить любые остающиеся проекты резолю-
ций, если в этом будет необходимость. Я настоя-
тельно призываю все делегации сделать все воз-
можное, с тем чтобы представить свои проекты ре-
золюций в ходе предстоящего второго этапа работы 
Комитета. 

 Могу ли я считать, что предлагаемое пример-
ное расписание нашей тематической дискуссии, со-
держащееся в документе A/C.1/64/CRP.1, приемле-
мо для всех делегаций? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-испански): К на-
стоящему времени мы провели насыщенные общие 
прения и заслушали на прошедших трех заседаниях 
более 40 выступлений. В этом году в список орато-
ров для участия в общих прениях записалось до-
вольно много делегаций — более 100 по сравнению 
с 86 на общих прениях в прошлом году. Это свиде-
тельствует о том, какое повышенное внимание уде-
ляют государства-члены вопросам разоружения и 
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международной безопасности. С учетом столь 
большого числа записавшихся ораторов и исходя из 
необходимости отвести достаточное время всем де-
легациям для общих выступлений без ущерба для 
расписания тематического этапа, который намечено 
начать в следующий вторник на дневном заседании, 
я хотел бы информировать членов Комитета о ре-
шении, принятом Бюро. Мы приняли решение ис-
пользовать время, зарезервированное в понедель-
ник, 26 октября для проведения дополнительного 
заседания Комитета в конце этой недели, с тем что-
бы исчерпать список ораторов в ходе общих пре-
ний. Это дополнительное заседание, необходимое 
для исчерпания списка ораторов, состоится завтра 
днем, в пятницу, 9 октября с 15 ч. 00 м. до 
18 ч. 00 м. в зале заседаний 1. Я надеюсь, что деле-
гации не будут возражать против продолжения на-
шей практики использования «скользящего» списка 
ораторов. Таким образом, делегации, записавшиеся 
для выступления на том или ином заседании, долж-
ны быть готовы выступить на следующем заседа-
нии, если из-за нехватки времени не удалось исчер-
пать список ораторов в данный день. 

 Я хотел бы поблагодарить все делегации за их 
понимание и вновь попросить тех, кто еще не вы-
ступал с общими заявлениями, придерживаться ус-
тановленного Комитетом регламента. 

 Прежде чем объявить заседание закрытым, я 
хотел бы вновь напомнить делегациям о том, что 
предельный срок внесения имен в список участни-
ков истекает сегодня в 18 ч. 00 м. Участники, кото-
рые еще не сделали этого, должны представить 
списки своих делегаций в Секретариат до наступ-
ления этого срока. Имена участников, представлен-
ных после указанного срока, будут включены в до-
бавление, которое будет выпущено лишь по оконча-
нии сессии. 
 
 

  Заседание закрывается в 12 ч. 50 м. 
 


